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”E L D 0  N A” J U B I L E I S

La mendoj de unu tago estas nuntempe bona signo pri 
la plivigliĝo de nia movado.

ELDONA SOCIETO ESPEBANTO
festis sian 30-an datrevenon per solena kunveno en la 
ejo de Grupo Esperantista de Stockholm la 27-an de ok- 
tobro. La estro de la "Eldona” havis la ĝojon bonven- 
saluti plenan salonon da gastoj. S-ro Morariu parolis 
pri la historio de la societo donante multajn interesajn 
informojn' pri ĝia evoluo de 1918 ĝis hodiaŭ. Nia tut- 
monde konata esperanto-aŭtoro s-ro Stellan Engholm 
parolis pri la eldonado de esperantaj libroj kompare al 
la agado de naciaj eldonejoj en Svedujo. Li ankaŭ do- 
nis valorajn konsilojn esprimŭnte la deziron, ke ĉiuj 
esperanto-eldonejoj povu fari tutmondan interkonsen- 
ton pri la estonta eldonado. (Pri lia parolado; legu lian 
artikolon en la decembra numero de nia gazeto).

S-ro Ahlm rakontis pri la hodiaŭa stato kaj kion 
la estraro planas por la morgaŭo. Nia stokholma kun- 
laboranto sukcesis kapti lin ĉe Ja kaftablo por ricevi 
ankoraŭ kelkajn vidpunktojn pri la agado de la Eldona 
Societo. Ni povas tiel aliloke redoni la intervjuon.

Antaŭ la finiĝo de la sukcesa vespero ni krome havis 
la ĝojon aŭskulti s-ron Dupuis, kiu kantis kaj ludis pia- 
non, kaj ĉe la fino rakontis s-ro Nylĉn — nia plej 
pionira pioniro — pri epizodoj el la unuaj jaroj de la 
Societo.

Interesa ekspozicio de ĉiuj libroj eldonitaj dum 
la 30 jaroj altiris la atenton de ĉiuj ĉeestantoj.

Do, se ni antaŭe ne publike esprimis niajn bondezi- 
rojn por la plua agado de Eldona Societo Esperanto, ni 
petas ilin akcepti tiujn nun kvankam iom post festo.

La plej enhavoriĉa esperanto-eldonejo en la tuta mondo.
Dum la jubilea festo de Eldona Societo Esperanto en 

Stockholm ni kaptis la okazon intervjui ĝian estron, 
s-ron Ahlm, pri la nuna stato kaj estonta agado:

— ĉu vi povas konstati ian plivigliĝon en la movado 
kompare al pasinta jaro?

— Certe. Kaj ni ja devus kompreneble nur ĝoji kiam 
la mendoj venas pli kaj pli amase. Sed kiel vi scias, 
ĉiun laboron ni devas prizorgi vespere, kio postulas tre 
grandan forton de solulo. 2—3 semajnoj antaŭ la 
kongreso kaj ĉiuj post la hejmenveno ne sufiĉis por 
aranĝi ĉion plej aktualan.

— ĉu la esperantistoj plendas, se ili devas atendi 
menditajn librojn?

— Nu, la plej multaj ja scias kiel statas la afero kaj 
al la plendintoj ni kutimas klarigi la kaŭzon de prok- 
rasto — se ni trovas tempon.

— La kongreso en Malmo certe estis bona merkato 
por viaj libroj ?

— Fakte. Ni sendis tien librojn je valoro de ĉ. 7.000 
kr. Post la forsendo ni tamen ektimis pensante pri 
la malfacileco por eksterlandanoj kunpreni monon su- 
fiĉan por Iibroaĉeto. Sed nia timo montriĝis senkaŭza, 
ĉar je la fino de la kongressemajno ni forvendis pli ol 
la duonon. Kaj pri tia rezulto ni fieras. (Pli malbone 
estis en Bern pasintjare, ĉar la oficiala librovendisto 
tie ankoraŭ ne emis pagi al ni la venditajn librojn!)

— Vi nun faris gravan paŝon tamen, dungante s-ron 
Dupuis por la ekspedejo?

La estro mem, s-ro Ahlm, trarigardas la alvenintajn 
poŝtaĵojn, esperante, ke li baldaŭ povu respondi.
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Revo
Mi havas belan revon. Mi ne scias, ĉu estas konsil- 

inde havi revojn. Eble oni forigu la revadcn, ĉar povas 
esti, ke ĝi malbone influas al onies laborkapablo. Sed 
ankaŭ povas esti, ke la revo estas bona 'afero. Kelkaj 
asertas, ke tion, pri kio oni sufiĉe longe revis, oni post 
la paso de la bezonata tempo havos. Mi elektis la 
lastan pli optimisman fiankon. Do post jaroj plenum- 
iĝos mia revo.

Pri kio mi revas? Ho jes, mi revas pri tio, ke la 
esperantistoj ĉiuj frutempe pagus sian abonkotizon por 
la gazeto! Kaj per ”frutempe” mi celas, ke oni en 
oktobro-novembro-decembro pagu por la venonta jaro. 
Tiam estus por ni multe pli facile aranĝi diversajn 
aferojn. Ni en la komenco de la nova jaro scius, kiom 
da abonantoj ni havas, ni ne bezonus sendi ekstrajn 
ekzemplerojn al tiuj, kiuj ne intencas reaboni, ni havus 
pli da tempo por ordigi la adresaron ktp.

Mi komprenas vin. Certe vi ne povas tiel per unu fojo 
ŝanĝi vian kutimon. Tion ni nek postulas. Sed revi ni 
deziras, esperante, ke tamen iam en la estonto la revo 
plenumiĝos, kaj por ni la laboro estos plifaciligata.

Oso.

— Espereble tio estas LA SOLVO, kiun ni prirevis 
dum jaroj pasintaj. Tamen, nun dependos de tio, ĉu la 
vendado povos fariĝi tiom ampleksa, ke la enspezoj 
pagos la pli grandajn elspezojn. Ni faris dum ĉi tiu 
aŭtuno neordinare grandan reklamon en la tagaj gaze- 
toj de Stockholm kaj krome en kelkaj fakgazetoj. ĉu 
tio alportos pli da mendoj estas ankoraŭ tro frue pri- 
juĝi; esperon kaj optimismon ni tamen ne perdis.

— Katalogo B estas nun preta. ĉu ĝia enhavo signifas 
ke vi nun povas vendi ĉiujn esperantolibrojn eldonitajn 
en diversaj landoj ?

— Ĉiujn eldonaĵojn ni ne havas, sed la plej multajn. 
Niaj du katalogoj A kaj B, kiuj enhavas ĉion sved- 
eldonitan resp. la plejmulton el eksterlando, ampleksas 
kune pli ol 500 diversajn volumojn. Tial ni sendube nun 
posedas la plej riĉan provizon de esperantaj libroj kaj 
povas ne sen fiero nomi nin ”plej granda en la mondo”, 
kvankam tiu esprimo kutimas signifi ion Usonan.

— Do, la aŭspicioj ŝajne estas favoraj.

En la ĉambro kun eksterlandaj libroj plenplenaj bretoj 
bonvenigas aĉetantojn.

Esperanto venkos la anglan!
Ege interesajn nombrojn oni trovas en raporto el Ne- 

lando, legebla en Esperanto. Lafl la Nederlanda ĵurnalo 
Het Rotterdamsch Parol la Nederlanda Instituto por 
la Publika Opinio antaŭ nelonge demandis la Neder- 
landan publikon:

”Se lingvo devus esti mondlingvo, do en ĉiuj landoj 
kiel dua lingvo devus esti lernata krom la propra ling- 
vo, kiu lingvo laŭ via opinio devus esti tiu lingvo ?”

Jen la respondoj: Angla 38 %, Esperanto 29 %, Fran- 
ca 2 %, Germana 2 %, Rusa 1 %, aliaj lingvoj 1 %, 
27 % ne havis opinion.

Ĉe la rezultato estas frapante, ke la malpli bonsta- 
taj homoj kaj tiuj, kiuj ne povis havi multan instrua- 
don, pli ŝatas esperanton kiel mondlingvon ol la anglan. 
Tion montras jena tabelo:

Angla Esperanto
Homoj kun plej malalta salajro 20 % 29 %

„ ,, malalta „ 41 % 33 %
„ „ mezgrada „ 55 % 22 %
„ „ alta ,, 47 % 27 %

Homoj kun nur elementa instruado 24 % 31 %
,, ,, unuagrada ,, 51 % 31 %
„ „ mezgrada „ 59 % 23 %
„ „ altlerneja „ 55 % 17 %

Pri ĉi tiu rezulto ni povas ricevi iom iia  kontento.
Esperanto ja atingis la duan lokon. La diferenco estas 
negranda, kaj se ĉiu faros sian devon, ni baldaŭ hisos 
la verdan standardon por signi la venkon.

J. D. Brakel (en Esperanto).

A1 la supra informo oni emas aldoni la komenton, ke 
la ciferoj indikas, ke ni postulu, ke esperanto estu ak- 
ceptata kiel dua lingvo apud la naciaj lingvoj. Aŭ al- 
menaŭ oni provu havi similan interkonsenton, kian oni 
havas kun la mondfederalista movado: en ĉiu kunveno 
oni rajtas paroli esperanton, se la esperantistoj mem 
povas havigi interpretiston, kiu interpretas al iu el la 
lingvoj, kiuj estas agnoskitaj kiel kongresaj lingvoj. En 
tiu maniero esperanto aŭtomate venkos pro sia pli 
bona taŭgeco kiel internacia lingvo.

pondecon, ĉar sen propagando — kursoj — novaj adep- 
toj — veraj esperantistoj — libroamantoj, nia laboro 
restos senfrukta. Nia kunlaboro kun Sveda Esperanto- 
Federacio kaj aliaj esperantaj organizaĵoj en- kaj eks- 
terlande estas la plej bona kaj ni celas al ankoraŭ pli 
intima kunlaboro kun aliaj eldonejoj por ke la estonto 
montru sin pli kaj pli enspeziga.

— Kio nova pri viaj planitaj eldonaĵoj ?
— Krom lernolibroj, kiuj nun tre bone vendiĝas kaj 

tial staras en la unua vico, jam tradukoj de 3-—4 kon- 
ataj svedaj romanoj estas planataj kaj originala verk- 
aĵo pri svedaj pioniroj de dro E. Olsson troviĝas en 
manuskripto. Nova sveda kantaro, rakonto pri Sved- 
ujo, gvidlibro pri Stockholm kaj ankoraŭ pli bona 
Sveda Esperanto-Gazeto estas en preparo. Fri ti last- 
nomita eldonaĵo ni devas konfesi, ke ĝi daŭre donas 
nur malprofiton. Tial la abonkotizo devas esti iom alt- 
igita por la venonta jaro, 5:— kr. por Svedujo kaj 
6:— kr. por la cetera mondo. Sed tiel bonaspekta kaj riĉ- 
enhava, kiel ĝi nun estas, ni esperas ke la prezo tamen 
ŝajnas ridinde malalta.

Dankante pro interesaj informoj ni apenaŭ turnis 
nin for antaŭ ol s-ro Ahlm estis kaptata de fraŭlino 
scivola pri iu libro. Cion li scias kaj ĉiujn li provas 
kontentigi. La akcio-posedantoj povas resti trankvilaj 
kiam ilia Eldona Societo Esperanto havas tiel energian 
gvidanton. Tiberiu Morariu.

EI la alvenintaj gratulleteroj okaze de Ia jubileo ni 
redonas tiun de la danaj kolegoj: 

"Bedaŭrinde ni nur nun ekscias pri la dato jam for- 
pasanta, sed tamen ni sentas emon al la multaj gratu- 
loj, kiujn vi tre verŝajne jam ricevis, ankaŭ aldoni niajn 
bondezirojn por la estonteco kaj samtempe danki pro 
bona kunlaboro en tempo jam pasinta. Libroservo de 

CDEL G. Kŭhlman”.
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Esneranio inslnnla en aŭsiria nniversiialo
La fam a aŭstria universitato en Innsbruck, Tirol, 

starigis lektoraton de la  lingvo esperanto. La aŭstria 
federacia m inistro pri instruaj aferoj per dekreto de la 
17-VII-1948 eknomis d-ron Leo B laas lektoro de es- 
peranto. (La Praktiko).

Esperantistino sur Usona poŝtmarko
Memora poŝtm arko kun la bildo de nia samideanino 

Clara Barton, fondintino de la Am erika Ruĝa Kruco, 
aperis en septembro. Clara Barton, kiu organizis la 
zorgon pri la  vunditoj en la usona civila m ilito kaj en 
la  franca-prusa milito, iernis esperanton, kiam  ŝi estis 
jam  90-jara, konvinkiĝinta pri la neceso kaj graveco de 
internacia helplingvo. Si naskiĝis la 25. 12. 1881 kaj 
m ortis la 12. 4. 1912. (Heroldo).

"New Vork -  la internacia urbo"
estis la titolo de grandega murbildo en la Ora Jubilea 
Bkspozicio okazinta en ”Grand Central Palace”, Nov- 
Jorko, dum aŭggusto kaj septembro. Ĝi montris, ke ape- 
ras en Ia urbo pli ol 200 fremdlingvaj gazetoj en 31 
m alsam aj lingvoj, inter ili 28 ĉiutagaj ĵurnaloj. Ke es- 
peranto estas unu el tiuj lingvoj vidiĝis de surgluita 
ekzemplero de "Amerika Esperantisto” en bone videbla 
loko. (Heroldo).

P ackongreso  de la R u ga K ruco
Dum la tago 15— 16 de oktobro nunjara okazos en 

H ago la  unua kongreso de la  "Nederlanda Movado por 
Akceli Internacian Pacon kaj Sekurecon”, iniciata de la 
Nederlanda Ruĝ-Kruca Unuiĝo. Je la invito de ĉi tiu 
unuiĝo ankaŭ la Universala Ligo partoprenas en la  no- 
m ita movado, kaj Ia vicprezidantino de UL, s-ino Julia 
Isbrucker, estis elektata en la studkomisionon por ella- 
bori la  agadprogramon. La liga  estraro insiste petas la 
liganojn en H ago kaj ĉirkaŭaĵo, partopreni en la kon- 
greso, por ke nia Ligo estu en ĝi inde kaj efike repre- 
zentata. (La Praktiko).

E sp eran  t is ta  teatro
En Germanujo, en la Jando de la poetoj, filozofoj kaj 

teatra arto, estas fondita fa unua teatro de la esperan- 
ta  movado. Kiel teatro m igranta oni intencas vojaĝi 
al m ultaj landoj por a k to r i  bonajn te a tra ĵo jn . Oni pe- 
tas interesulojn kaj amikojn enviciĝi en la teatra ron- 
do. Tiel oni povas helpi pri la  progreso de la esperanta 
movado. Informojn oni povas kontraŭ unu rpk ricevi 
de profesoro A. Steynhardt, L ŭ n e n, W estfalen, Vikto- 
riastr. 39 d, Germanujo, Brita Zono.

Kursoj en Bournemouth.
Pro la  venontjara kongreso en Bournemouth oni jam  

starigis kursojn. Sin anoncis 190 personoj, kaj oni 
atendas ankoraŭ du kursojn. E1 la partoprenantoj 40 
estas poŝtistoj, kiujn s-ro Nicolaisen instruas en du 
kursoj.

A dreso de la  k o n g resa  oficejo: 2, VVootton Gardens, 
B o u r n e m o u t h ,  Anglujo.

F-ino Julie Ŝupichova
denove produktis libron, ĉi tiun fojon lernolibron por 

junuloj. N i sen tas  nin iom ete dem andem aj p ri la  instrua 
procedo, ĉ a r  la  libro kom enciĝas pe r la  e sp e ran ta  a lfa- 
beto. L a  cen t unuaj pecoj ne hav as tek s to n  en espe- 
ran to , k a j la  un u a  tekstpeco h av as t ia jn  form ojn , k iaj 
”dezirus korespondi” , ”naskiĝis”, ”priskribos”, ”vizit- 
in d a”.

Ŝaka korespondturniro kun partoprenan- 
toj el 19 landoj

L a esp eran to fako  de ICCA (The In te rn a tio n a l Cor- 
respondence C hess A ssociation  — In te rn a c ia  kores- 
pondŝaka  asocio) o rgan izas ja m  de aŭgusto 1946 kores- 
pondturnirojn po r ŝak isto j-esp eran tis to j. J a m  ludas pli 
ol 100 ŝak isto j el 19 landoj en 15 grupoj. N ovaj grupoj 
ekludos tu j, k iam  aliĝis bezona nom bro d a  partopren- 
an to j. A liĝoj e s ta s  ĉ iam  ak ce p ta ta j.

L a  e sp e ra n ta  fak o  de ICCA p re p a ra s  nun  sian  Olim- 
piadon. B stos tu rn iro  de lan d a j .team oj — po 6 ŝak ist- 
to j. Ĝi kom enciĝos la  1-an de jan u a ro  1949. Interes- 
uloj sk rib u  tu j  a l la  turnirgvidanto.

L a  oficiala  organo  de ICCA enhavas en ĉiu num ero 
esp e ran tan  ru b rikon  k u n  artik o le to j k a j inform oj p ri 
e sp e ra n tis ta  ŝa k a  vivo. L a  esp eran to fako  de ICCA pre- 
p a ra s  nun  o ficialan  fa k a n  term inaron . Por inform oj 
sk rib u  a l la  tu rn irg v id an to  d-ro V. Fa ig l, Z 1 o n  i c e, 
Ĝehoslovakujo. (R pk! — Red.) (Sv isa  Bspero)

Dum la  studsezono 1947—1948 oni in stru is  k a j prele- 
gis p r i e speran to  en 91 unu  lerne jo j de A nglujo. L a  
sukceso estis tu te  kon ten tiga.

B ra z ilo  o fic ia ligas esp eran ton
L a  Ŝ ta ta  D epartem en to  p r i S ta tis tik o j publikigis de- 

k re ton , laŭ  k iu  e s tas  a ra n ĝ ita j e sp e ran ta j k u rso j po r la 
oficistoj de la  departem ento . L a  postu lo j estas , ke  la  
ku rso  konduku al p ra k tik a  scipovo de n ia  helplingvo 
por korespondado k a j po r la  verkado  de resum oj de 
la  s ta tis t ik a j  publik igaĵo j. L a  ku rso  fu n kcias tr ifo je  
semajne, ĉiufoje dum 50 minutoj, en de ĵo ra  tem po. L a  
in s tru is to n  oni pagas.

Kom meil i det inlernationella samarbetel!
N u  a r  ŝ t e r  tid  a t t  in b e ta la  a rsa v g if t  t ill  UNIVER- 

SA LA ESPERANTO-ASOCIO — e sp e ran tis te rn as  s to ra  
sam lingso rgan isa tion  m ed m edlem m ar i e t t  60-tal land.

A r N i in te  red an  medlem, inb juder vi E r  till m edlem - 
skap. A rsav g ifte rn a  a r :  F o r  M J-m edlem  m ed arsb o k  
— kr. 4: —, M A -m edlem  m ed tid n in g  och ŝ rsb o k  — kr. 
1 0 :— , M S -understodjande m edlem  (tidn ing  och a rs- 
bok) —  k r. 20: — . PA TRO NO k a llas  den, som  b e ta la r  
k r. 100: — , v ilk e t innebar m edlem skap och e t t  sto d  fo r 
U E A :s verksam het.

DUMVIVA MEMBRO —  alltsŝ. livstidsm edlem  —  b lir 
den, som  en g an g  fo r a lla  b e ta la r  k r. 2 0 0 :— . D enna 
m edlem  f a r  under hela  sin  livstid  a rsboken  v a r je  a r  
och tidn ingen  m anatligen . S ŝval D um viva m em bro som 
P a tro n o  och MS h a r  a lltid  sin a  nam n i arsboken  som  en 
honnor fo r den tja n s t,  de ekonom isk t gor rorelsen.

P ŝ  p la tse r, d a r  vi in te  h a r  d e leg ate r — esperan to- 
konsu ler — o n sk ar vi sŝd an a . D essa m as te  v a ra  m in st 
MA, d ŝ  B ernkongressen  b eslu ta t, a t t  in te  a n ta g a  M J- 
m edlem m ar som  "deleg ito j”. V idare k a n  en d as t den, 
som v a r it  m edlem  m in s t e t t  ŝ r ,  rekom m enderas till 
delegito. D e leg a te r m o ttag es  aven fo r tu rism o, filatelio  
och diverse y rk en  och in tressen . Genom m edlem skap i 
U E A  ra k n a s  N i som  a k tiv  m edlem  i d e t in te rnationella  
sa m arb e te t och h a r  dessutom  god h ja lp  vid re so r etc.

A rsav g iften  fo r U E A  sandes p e r p ostg iro  44381, redak- 
to r  E in a r A dam son, V a rm lan d sg a tan  18, G o t e b o r g .  
Vid fo rfrŝg n in g a r  b ilagg  postporto .

IO CcT ocli E sp eran to
IOGT och Svenska Esperanto-Forbundets avdelningar 

i Goteborg an o rd n ar gem ensam t in form ations- och stu- 
diem ote sondagen den 5 decem ber kl. 15 i IO G T:s lo- 
kaler, N o rra  A lleg a tan  3. Forelasningar h a llas av  Gote- 
borgs Godtemplardistrikts ordforande, dir. A rth u r  M an- 
negard , fru  A nna Alamo, sp a rk la ra re  W illy B urge- 
m eiste r sa m t fil. stud. Ebbe Vilborg. V idare forekom - 
m er m usik  och kors&ng sa m t u ts ta lln in g  av  esperan to- 
l it te ra tu r . E n  esp eran to k u rs  fo r god tem plare  p laneras 
i b o rjan  av  nyaret.
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La Sveda L ern e ja
La Pedagogia Klubo, Strangnas, sub prezidanteco de 

nia samideano lektoro Bjarne Beckman, faris atakon 
al la laboranta sveda Lerneja Komisiono. Ni pensas, 
ke ni povas preterlasi ĉiujn aliajn detalojn en tiu afero 
kaj publiki nur la dokumenton, kiun oni sendis al Ia 
lerneja Komisiono kaj al la Lerneja ĉefestraro. Ĝi teks- 
tas en iom libera traduko el la sveda:

A1 la Lerneja Komisjono de 1946.
La Pedagogia Klubo de Strangnas, kiu dum diskuto 

pri ia ekspertizo de la Lerneja Komisiono ankaŭ aten- 
tis pri la problemo de la instruado de lingvoj, per tiu 
ĉi skribo deziras humile atentigi Vin pri la sekvantaj 
vidpunktoj.

Tiu instruado pri fremdaj lingvoj, kiun oni planas 
por la kvina kaj sesa klasoj de la uniforma lernejo, ren- 
kontos konsiderindajn malfacilaĵojn, pri kiuj la Komi- 
siono ja ankaŭ plene konscias. Ĝi postulos konsiderin- 
dan nombron da lecionoj, kaj verŝajne estos sufiĉe mal- 
facile atingi grandajn kaj daŭrajn rezultojn ĉe tiu hete- 
rogena gelernantaro, kiu vizitos tiun lernejon, precipe 
ĉar verŝajne ne estos eble amase eduki istojn por la 
instruo en tiu stadio.

Ankaŭ en pli altaj stadioj la instruado de la lingvoj 
donas malfacile solveblajn problemojn. Ĝi daŭre oku- 
pos grandan parton de la labortempo kaj per tio kon- 
tribuos al la ofte kritikita amasiĝo de studtemoj. Ĝi 
por la lernantoj estos tre peza, precipe ĉar oni opinias 
grava la talenton skribe kaj buŝe trakti la fremdan 
lingvon korekte. Tia korekteco por multaj havos nur 
negrandan praktikan signifon, sed grave malpliigas 
tiun tempon, kiun oni bezonas dediĉi al precipe la 
orientiĝaj temoj.

Sub tiaj cirkonstancoj oni povas demandi, ĉu ne estus 
pli oportune enkonduki en la lernejon, komence en la 
pli malalta stadio, la lernigon de neŭtrala, internacia 
helplingvo. Por tiu celo unuavice oni devas pensi pri 
esperanto, kiu estas la sola helplingvo, kiu gajnis vas- 
tan agnoskon, estas subtenata de ampleksa organizo, 
kaj vere estas provita en lernejoj de diferencaj tipoj en 
diversaj landoj. Krome oni jam edukis nombron da in- 
struistoj ĉe ŝtataj kursoj en nia lando. Ce faritaj provoj 
montriĝis, ke lernantoj povas post nur unujara studo 
je du lecionoj ĉiusemajne atingi sufiĉan buŝan kaj skri- 
ban uzopovon de esperanto, kaj ke ankaŭ malpll talen- 
taj lernantoj atingas kontentigan rezulton. Ankaŭ ne 
estas malfacile amase eduki instruistojn por tiu lingvo, 
ĉar la lingvo por kreskintaj personoj kun bona studa

K om isiono  atakata
bazo estas tre facile lernebla. Ankaŭ montriĝis, ke la 
studado de tre logike farita lingvo, kia esperanto, facil- 
igas la instruon pri elementa gramatiko, kiun oni pre- 
fere faru samtempe kun la instruado de la helplingvo. 
Tiel oni plibonigas la rezulton en aliaj lingvoj. kiaj la 
gepatra, la germana, angla, franca, latina. Se espe- 
ranto atingus ĝeneralan agnoskon ankaŭ en aliaj lan- 
doj, oni povas kalkuli kun tio, ke ĝi estos la dominanta 
lingva komunikilo buŝa kaj skriba, kaj ke, por ekzemp- 
lo, ĉiuj kompendioj estos publikigataj en tiu lingvo. 
Tiam la instruado en fremdaj lingvoj povos esti tute 
koncentrigata je la tasko doni al la lernantoj eblon 
legi kaj kompreni la fremdan lingvon kaj doni al ili pli 
profundan konon pri la belliteraturo kaj kulturo de la 
fremda popolo, kaj tamen oni povus, almenaŭ en certaj 
klasoj, malaltigi la nombron de lecionoj. E1 eduka vid- 
punkto oni perdus neniom, sed gajnus multon.

Eble oni pensas, ke tia reformo' estas tro malprok- 
sima, precipe ĉar ĝi ja postulas internaciajn interkon- 
sentojn, kiajn oni en la nuna stato de la mondo even- 
tuale ne povos atingi. Tamen, ĉar la lerneja reformo 
mem kredeble ne estos preta pli frue ol en la 6O-aj jaroj 
aŭ eĉ pli poste, oni ne povas vidi malhelpon, jam nun 
pritrakti tiun problemon, precjpe ĉar ja komence povas 
esti nur provo.

Montrante al la supra rezonado do ni, la Pedagogia 
Klubo de Strangnas, humile proponas, ke onl esploru Ia 
eblecon enkonduki provan instruadon pri helplingvo, 
ekzemple esperanto, anstataŭ la angla en la 5-a kaj 6-a 
klasoj de la unuforma lernejo. La provo estu farata cn 
ne tro malgranda nombro de lernejoj, kie oni povas 
trovi taŭgajn kaj emajn instruistojn.

Strangnas la 7-an de oktobro 1948.
Humile

B j. B e c k m a n
Lektoro, Prez. de la Pedagogia Klubo de Strangnas.

*
Sveda Esperanto-Instituto rekomendas, ke aliaj aso- 

cioj imitu la ekzemplon de la pedagogia grupo en 
Strangnas. Temas pri instruistgrupoj, lernejaj estraroj, 
grupoj de ABF kaj de aliaj studorganizaĵoj. Estas pre- 
ferinde ke esperanto-asocioj ne faru petskribojn. — 
Bonvolu noti, ke eventualaj skribaĵoj devos alveni al 
"Kungl. Skoloverstyrelsen” antaŭ 1 dec. ĉiu eluzu sian 
influon! Kaj sendu kopion de la petskribaĵo al Sveda 
Esperanto-Instituto.

S  A  V
Ni esperantistoj ja preskaŭ povas trovi tiujn tri li- 

terojn simbolaj. Ili estas la komencaj literoj de la sveda 
nomo por Sveda Laborgrupo por Mondfederalismo. 
(Svenska Arbetsgruppen for Varldsfederation). La unua 
informilo de la laborgrupo, Varldsfederationsnytt, aperis 
kun mallongaj informoj pri la fondaj laboroj. La celo 
de la nova organizo ja estas tute la sama kiel tiu de la 
Federelisma sekcio de Sveda Esperanto-Federacio. Tiu, 
kiu Iegis la libron de Emery Reves: Anatomy of Peace, 
svede Fredens Anatomi, ne povas ne esti kaptita de la 
ideo pri mondfederalismo. Por ni esperantistoj la mond- 
federalismo estas tute natura afero. Ni en niaj koroj 
jam delonge estas mondcivitanoj. Ke Svedujo nun ek- 
havis organizan organon por la mondfederalisma mova- 
do, oni devas kun ĝojo saluti. Intersiĝintoj povas sin 
turni al Svenska Arbetsgruppen fdr Varldsfederation, 
Kungstensgatan 1 V, S to c k h o lm .

Universala Ligo
Serion de prelegoj s-ro P. L. Wright aranĝias en The 

Bourne Methodist Hall, London N 14, pri diversaj temoj 
pri la mondpaca problemo. Gratulojn pri la aranĝo 
povas sendi al s-ro Wright interesiĝintoj.

G A Z E T O —
I t O E E G O  ,T!

Bonvolu ekde 1948 sendi la interŝanĝekzemplerojn 
de vi gazeto jene:

1 ekz. al Red. O. Svantesson, Skonertgatan 1, 
G o te b o r g  V, Svedujo.

1 ekz. al Eldona Societo Esperanto, Fack 19071, 
S to c k h o lm  19, Svedujo.

Atentu: Ni sendas interŝanĝe 2 ekz. de nia gazeto 
nur al tiuj regule aperantaj gazetoj, kiuj sendas 
saman nombron al ni.

Redakcio & Eldonejo de Sveda Esperanto-Gazeto 
La Espero.
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B o n e g a  k o n fe re n c o  en  S k o v d e
La 26-an de septembro okazis studkonferenco en 

Skovde. S-ro Aberg jam en la sabata vespero antaŭa 
salutis nin bonvenaj. Reprezentantoj de ABF ĉeestis, 
kiam la esperantistoj kolektiĝis en la bela studhejmo 
de Skovde. Jam la unuan vesperon s-ro Stenstrom 
prelegis pri Esperanto kiel litertura lingvo. En la dua 
tago ni aŭdis prelegon de s-ro Eric Carlĉn, Kiel kristano 
utiligas esperanton. Ankaŭ parolis s-ro Oskar Svantes- 
son pri esperanta gazetaro entute, sed pri la Sveda 
Esperanto-Gazeto speciale. En la sama tago ankaŭ bon- 
ŝance aivenis al la urbo la sekretario de la Laborgrupo 
por Federalisma movado en Svedujo, civila ekonomo 
Carl-Erik Almstrom, kiu povis rakonti pri la pritraktoj 
en la ĵus okazinta kunveno de federalistoj en Luksem- 
burgo.

La dua tago komenciĝis per vizito al la tombo de 
Karl Falk, kie s-ro Aberg parolis, rememorigante pri 
la laboro de la forpasinta amiko kaj akcentante la fa- 
ron de la forpasinto kaj kiel li ankaŭ post la morto 
estas kuntenanta ĉenero por la esperantistoj.

S-ro Stenstrom en sia prelego akcentis, ke liaj diroj 
sin bazas sur notoj de fraŭlino Ella Nilsson el Solves- 
borg, kaj ke do la prelego estas de ŝi, ne de s-ro Sten- 
strom, kiu estas nur la leganto. La prelego tuŝis la 
esperantan poezion nuntagan kaj frutempan. Kaloscay, 
Petofi, Grabowski kaj aliaj preterpasis antaŭ ni en 
akompano de egipta poeto 3500-jara kaj ĉina 1100- 
jara. Esperanto sin montris bonega esprimilo por ĉiuj.

E1 svedaj poetoj estas tradukitaj Ekelund, Karlfeldt, 
Froding, Bergman k. a. Bonan traduklaboron faris 
Magda Carlsson.

S-ro Carlĉn akcentis, ke kristano povas uzi esperan- 
ton diversmaniere. Li povas per ĝi misii, sed li ankaŭ 
per ĝi povas mem pli funde enpentri la veron. Per stu- 
dado de la esperanta biblio li ekhavas fidindan tradu- 
kon de la originala vorto, ekhavas lingvan ekzercon.

Per korespondado la kristano povas porti la mesaĝon 
al aliaj homoj. Speciale sukcesa per tio estis pastro 
Furhammar.

En konferencoj kaj kunvenoj oni povas ekhavi la rek- 
tan kontakton inter kredantoj, kiel okazis ekzemple en 
Tostarp pasintsomere. Diservoj en la esperantaj kon- 
gresoj ankaŭ estas speco de porkristana laboro, per kiu 
oni povas rekte paroli al la homoj. Per esperanto oni 
ankaŭ eldonas literaturon.

La enhavon de la prelego de la redaktoro de la ga- 
zeto oni povas iom post iom legi en la gazeto, kial ni 
povas preterpasi ĝin.

Anstataŭe ni nin turnas tuj al la prelego de s-ro 
Almstrom. Li vizitis la Luksemburgan konferencon de 
federalistoj, kaj li rakontis pri ĝi. Unu el la delegitoj 
en la konferenco parolis esperanton, kaj oni demandis, 
ĉu estas permesate, paroli alian lingvon ol la anglan aŭ 
ia francan. La informo tekstis, ke oni rajtas paroli iun 
ajn lingvon, sed ke la tradukoj okazu nur en la anglan 
aŭ en la francan. Partoprenis 400—500 delegitoj. Oni

Aberg parolas ĉe la tombo de Karl Falk.

rimarkas, ke nun estas plena laboro por veta armiligo 
de la mondo. En la direkto, al kiu montris Reves per 
sia libro, nenio estas farita. Tamen estas evidente, ke 
la federalisma laboro kaj efektivigo devas esti subte- 
nata de potenco. Do, la unua paŝo devas esti, konvinki 
milionojn da homoj pri la neceseco de la federalismo. 
Oni ne povas fortimigi la homojn de la milito, sed oni 
devas montri la avantaĝon de unueca mondo.

Oni ne povas atendi, ke Rusujo aliĝos al la federalis- 
ma penso. Sed ekz. Wolburn proponas, ke oni formu 
federativon de tiuj ŝtatoj, kiuj estas emaj, kaj iom post 
iom aliĝu aliaj.

La plano de Euston proponas, ke oni ĝis 1950 kreu 
fortan federalisman movadon, kaj ke oni en tiu jaro 
aranĝu tutmondŝtatan parlamenton en Svisujo. Tio ne 
estas nur planoj. La laboro estas en plena disvolviĝo, 
kaj la parlamento okazos, se ne estos tute nevenkeblaj 
baroj. Oni elektos unu delegiton por ĉiu miliono da loĝ- 
antoj, eventuale kun maksimigo de la nombro por la 
pli grandaj ŝtatoj.

E1 la svedaj parlamentanoj 55 havas pozitivan inte- 
reson por la federalisma movado, kaj antaŭ nelonge es- 
tas fondita la sveda laborgrupo por federalismo.

Diskutado.
Post ĉiuj prlegoj okazis komuna diskutado. S-ro 

Aberg deziras kunlaboron kun diversaj popolmovadoj, 
abstinenca, kristana, sindikata, instruista ktp. Ni sen- 
koste servu al ili por povi poste postuli ilian helpon 
kaj subtenon. Anoncado en la gazetaro kaj persona 
propagando estas valoraj rimedoj.

S-ro Sjoholm diras, ke estas danĝere promesi lernon 
de esperanto per studado dum 20 lecionoj. Povas okazi, 
ke la kursanoj sin sentas trompitaj kaj deturniĝas de 
la movado.

S-ro Aberg: La esperantistoj laboru en malgrandaj 
grupoj, sed eksteren ili faru grandan propagandon.

S-ro Thomander: Mankas studgvidantoj. Li atendas 
la kolonon por komencantoj, pri kiu la redaktoro pro- 
mesis, ke ĝi aperos en la gazeto, kaj li demandis, kiam. 
La redaktoro nur povis diri, ke li havas la promeson 
de s-ro Dahl, ke tiu verkos la artikolaron, kaj ke ver- 
ŝajne li ankaŭ faros.

S-ro Lindĉn opinias, ke propaganda gazeto ne nepre 
bezonas esti en la sveda lingvo. Bona kaj bela gazeto 
en si mem estas la plej efika propagandilo.*

La kongresaj aranĝoj estis simplaj kaj bonaj. Ni 
manĝis ĉiuj en Studieg&rden. Oni klare povas vidi, 
kiom tia studhejmo plifaciligas la aranĝon. Kaj nenio 
povas esti pli alloga ol la kunveno en la sabata vespero 
antaŭ la fajro en la kameno en la halo de la studhej- 
mo. Oni estingis la elektran lamparon, la flamanta faj- 
ro liveris la lumon, kaj ni aŭskultis la rakontojn de di- 
versaj esperantistoj pri iliaj travivaĵoj kaj spertoj, aŭdis 
s-ron Aberg ludi kaj kanti ktp.*

En la kunveno oni decidis skribi al diversaj radios- 
tacioj, kiuj sendas en esperanto. Poste ni eksciis, ke 
kelkaj el ili afable respondis al nia letero. — En la 
konferenco okazis kolekto de mono por la nova Espe- 
rantoframjandet. Ĝi donis la rezulton de 65 kr.

Distrikta kunveno en Bor&s.
La esperantistoj en Vestrogotio, Gotenburgo, Bohus- 

lan, Halland estas vokitaj al Bor&s por distrikta kun- 
veno en la ejo de KFUM dimanĉe la 21-an de novembro 
je la 10-a horo. Versajne ĉeestos s-roj Dahl kaj Aberg, 
ev. ankaŭ Svantesson.

La programo estos tre varia kun kanto, muziko kaj 
disdonado de diplomoj al multjaraj esperantistoj. En la 
antaŭtagmezo estos distrikta kunveno. En la posttag- 
mezo la klubo Verda Rondo festos sian 15-jaran ek- 
ziston.

Estas planoj pri reorganizo kaj pliampleksigo de la 
distrikto. Oni verŝajne proponos, ke Ia distrikto 
ampleksu la tutan okcidentan Sveflujon.
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Frĉin forbundssekreteraren
Esperantofram jandet har fŭ tt e tt valvilligt m otta- 

gande av  bŭde esperantister och andra sympatisorer. 
Annu vet val inte alla vad E sperantofram jandet ar, 
men allt fler borjar fS k lart for sig, vad det betyder, 
a t t  denna stodorganisation finns, och bidragen borjar 
strom m a in allt ta tare . N ar detta  skrives, har vi upp- 
nStt den forsta tusenlappen. Men det skall bli mSnga, 
mSnga fler.

Medlemsavgifterna till SEF fbrslSr inte lSngt, dS 
det gŭller a t t  ge allmanheten upplysningar om espe- 
ranto. Det fordras hjSlp for a t t  den informationsverk- 
samhet, som vi enligt stadgarna bedriver, skall fS nS- 
gon avgorande betydelse. Det a r  de smS frivilliga bi- 
dragen, skankta till E sperantofram jandet frSn de 
mSnga, som skall ge m ojligheter a t t  pS e tt effektivt 
sa tt ta la  om for det uppvŭxande slŭktet, vad esperanto 
ŭr, vad sprSket betyder for vŭrldsutvecklingen, hur 
man lŭr sig det, och hur man u tn y ttja r  sina kunskaper 
i esperanto.

Varje esperantist inser sakert betydelsen av a t t  es- 
perantororelsen erhSller ekonomiskt stod. B idrag in- 
sandes till Esperantofram jandet, Stockholm. Postgiro- 
konto 90 08 08.

Esperantoutstallning. SEF:s vŭrdefulla vandrarut- 
stŭllning ŭr numera skingrad och det m aterial, som 
finns kvar, ŭr inaktuellt. Vi skall nu iordningstŭlla 
en ny utstŭllning, och vi ber om er hjŭlp. De, som har 
delar av den gam la utstŭllningen, ombedjas Stersŭnda 
dem. De, som vill donera lŭmpligt m aterial till den nya, 
ŭr vŭlkommna. Sŭnd det till sekr. i Stockholm.

Medlemsavgiften. A ret nalkas s itt slut, och vi har 
den mindre angenŭma plikten a t t  pŭminna om, a tt  
medlems- och prenum erationsavgifter fo r det nya Sret 
snart skall betalas. Om betalning insŭndes fore Srs- 
skiftet, innebŭr detta  la ttnad  i sekr. arbetsborda.

Avgiften for direkt ansluten medlem ŭr fortfarande 
endast kr. 7: 50. For klubbansluten medlem betalas till 
SEF kr. 5: —. Vi vill foreslŭ klubbstyrelserna a t t  tid ig t 
inkassera denna summa av medlemmarna. E fter resp. 
Srsmdten, som vanligen bestŭmmer Srsavgiftens stor- 
lek, kan lŭmpligen den del av medlemsavgiften, som 
tillfaller klubben, u ttagas av medlemmarna mot sŭr- 
sk ilt kvitto. Esperantotidningen utgSr u tan  vidare av- 
g ift till envar medlem av dessa kategorier. For familje- 
medlem betalas 2 kr.

Prenum eration pS tidningen utan medlemskap kostar 
5 kr. for Sr 1949. (For prenum erant utom  Sverige 6 
kr.) Inbetalningar sker till Svenska Esperanto-Forbun- 
det, Tegelbacken, Stockholm. Postgiro 2012.

Helmer Almen.

Mat och husrum a t esperantister.
E nligt en motion vid forbundsmotet sistlidna pingst 

(se aprilnum ret) vill SEF soka upprŭ tta  e tt  nŭ t av 
ombud pS olika platser i Sverige, som skall stS resande 
esperantister till tjŭnst med m at och rum  mot betalning 
(alltsS ej a t t  forvŭxla med UEA :s turistdelegater).

Systemet bygger i viss mŭn pS omsesidigt fortroende 
mellan esperantister, men m an m aste ocksS stŭlla vissa 
villkor for a t t  fS u tn y ttja  dessa ombud eller gastigo- 
delegitoj: medlemskap i UEA, forhandsanmŭlan och 
forhandsbetalning, a t t  gŭsten medfor eget sŭnglinne. 
Taxan sŭttes till 7 kronor for m at och rum  per dag, 
eller 3: 50 kronor for endast rum och morgonmSl, t. ex. 
kaffefrukost.

En lista over gastigo-delegitoj publiceras varje Sr i 
denna tidning eller pS annat sŭtt.

Meningen ŭr a t t  vi med tiden skall fdrsoka a t t  ut- 
strŭcka organisationen ŭven till andra lŭnder, frŭm st de 
nordiska, sS snart mojlighet dŭrtill ges. Det kan da bli 
lŭmpligt a t t  infora e tt speciellt betalningsmedel som 
blir gSngbart i alla  anslu tna lŭnder, eventuellt grun- 
dat pa m yntenheten 1 stelo (Universala Ligo, 1 stelo =  
35 ore).

Den som h y rt u t rum  skulle i sin tu r  kunna anvŭnda 
den erhallna biljetten eller sedeln pS andra platser, 
ŭven utomlands, eller sŭlja den. T uristtjŭnstens central

R e d a k c ia  b a b ila d o
Nomoj en Esperantujo.

Mi legis interesan artikolon en Esperanto pri diver- 
saj nomoj kaj pri ilia transskribo en esperanton. Kial 
ne lcrei esperantan nomaron, kian ni havas svedan? 
Nia kalendara libro, kiun eldonas ĉiujare la  Scienca 
Akademio kun solrajto, havas nomliston kun unu nomo 
por ĉiu tago. Cu la kutimo estas plimalpli internacia? 
Oni povus fari tian  liston de esperantaj nomoj. N ur 
la  viraj nomoj estas publikigenĉaj. La virinajn ni re- 
gule formu per la  aldono de la sufikso virina. Certe oni 
povus kun la helpo de la diverslandaj esperantistoj 
trovi 366 tia jn  nomojn, kiuj forme kaj multfoje ankaŭ sig- 
nife estus bonaj esperantaj nomoj. E1 tiu  listo, aŭ ekster 
ĝi, se ni estus tre  originalemaj, ni elektu por ni esperan- 
tistindividuajn nomojn, kiujn ni povus uzi flanke de 
niaj nacilingvaj nomoj. Ni komencu pensi kaj agi super- 
nacie! La homaro estas unu. Ni agu laŭe!

Ni legis
interesan cirkuleron de Liaison Committee for World 
Government, 20 Buckingham Street, Strand, L o n d o n 
WC 2, s-ro G. K rauss por Internaciaj Kontaktoj. Evi- 
dente la  penso pri mondregistaro eksplode disvastiĝos 
tr a  la  mondo, kaj ni esperantistoj havas veran kaŭzon 
aten te  sekvi tiu jn  farojn. Internacia lingvo estas kaj 
estu esperanto. Oni povas esti certa, ke la afero pri 
mondregistaro progresos. Ci simple devos progresi. ĉa r 
la  homoj tirnas la atombombon kaj aliajn detruilojn de 
la venonta milito, kaj mondregistaro estas la  sola kaj 
efektiva rimedo eviti tiun militon. Tamen, ŝajnas al mi, 
ke n ia Universala Ligo estus la  loko por internaciaj 
kontaktoj kun ĉiuj similaj movadoj. Interesiĝantoj sin 
tu rnu  al la  suprenomita adreso. Aldonu respondkupo- 
non!

skulle losa in biljetten till nagot lŭgre pris. D etta  med 
e tt sŭrskilt betalningsmedel blir dock inte aktuellt forr- 
ŭn organisationen blivit m era internationell.

Vi uppm anar var och en som vill bli gastigo-delegito 
och darigenom underlŭtta resorna for esperantister och 
sjŭlv fa  tillfŭlie till in tressanta bekantskaper, a t t  ome- 
delbart skriva till SEF och uppge:

1. namn,
2. adress, eventuellt telefonnummer,
3. an ta l disponibla bŭddar,
4. for vilken del av a r 1949 erbjudandet gŭller (helst 

hela are t),
5. sŭrskilda upplysningar eller onskemŭl.

Svenska Esperantoforbundet. 
Tegelbacken, Stockholm.

-  M A N A D E N S  B O K T I P S  -  
Noni kaj Mani

a v J o n  S v e n s s o n
Rakonto pri la  spertoj de du islandaj knaboj, kiuj 
veturas per rem boato kaj perdiĝas ie sur la 
v asta  maro.

Illustrerad. 160 sidor. Inbunden.

K r. 3 : —
(+  10 % for porto vid order under 10:— kr.)

F O R L A G S F O R E N I N G E N  
E S P E R A N T O  
Fack 190 71 Stockholm 19

Postgiro 578
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T eknika sekcio de Sveda E speran to-Federacio , Tegelbacken, Stockholm

Terminaro 1 Novembro 1948

AERONAŬTIKA TERMINARO
sveda — csperanta

Teknika sekcio de SEF estis fondata aŭtune 1947. Ĝia celo estas i. a. krei teknikajn terminarojn en 
esperanto, kaj speciale laŭ sveda-esperanta kaj esperanta-sveda aranĝo.

Tiu ĉi listo estas plejparte traduko de la Aeronaŭtika terminaro verkita de E. D. Durrant kaj eldonita 
de Internacia Esperanto-Ligo en 1941. IEL (nuna UEA) afable donis al ni permeson ĉerpi el la vor- 
taro kaj reprodukti ĝiajn bildojn. Nur malmultajn terminojn ni aldonis el aliaj fontoj. Inĝeniero Fred 
Turner faris la tradukon.

La listo povas servi kiel bazo por plua diskuto pri eventualaj ŝanĝoj kaj aldonoj, kaj ni danke ak- 
ceptas kritikon. Ni trovis la metodon aperigi la liston kiel aldonon al La Espero la plej racia, ĉar tiel 
ĝi aŭtomate estas distribuata je 2000 ekzempleroj sen ekstra laboro. Aparte presitaj listoj estas hav- 
eblaj por 30 oeroj aŭ 1 respondkupono.

Aliajn terminarojn ni provos aperigi en simila maniero. Verŝajne la venonta estos Radio-terminaro.
S. Alexandersson

accelerom eter: akcelmezurilo
aerodyn: aerodino
aerodynam ik: aerodinamiko
aerom ekanik: aeromekaniko
aeronaut: aeronaŭto
aeronautik: aeronaŭtiko
aeroplan: aeroplano
aerostat: aerostato
aero s ta tik : aerostatiko
akterstolpe: fosto m alantaŭa
aktionsradie: flugradiuso
amfibieflygplan: amfibio
anfallsvinkel: angulo incida
anfallsvinkelm atare: incidindikilo
anflygning: enflugo
anflygningsradiofyr: radiogvidilo enfluga
arbetslinje: linio referenca
autogiro: rotorplano
avdrif tsvinkel =  drif tvinkel
avvagning: pesado
axel

ax lar re la tiv t luften: aksoj relative la  venton 
ax lar re la tiv t flygplanet: aksoj relative la aerodinon

avdrift: drivo
avdriftsm atare: drivindikilo
avgasanalysator: analizilo elflugasa
avisningsanordning: deglaciilo
avlosningsplunkt: punkto disflua
bakkant: eĝo posta
baktung: vostpeza
ballong: balono
ballong fa s t: balono fiksa
ballong- och lu ftskeppsfart: aviado aerostata
ballonghals: balonkolo
bekladnad:

1 (ISs): kovrilo
2 ( f a s t) : tegaĵo

belysning invandig: lumigado aviadila, lumigado in terna 
bestryka (med flygp lansfarg ): apreturi 
biplan: biplano
blad: alo
bladlutning: klino ala
bladvinkel: angulo ala
blindlandningsfyr: radiogvidilo
br&nslemanometer: fluindikilo
b ranslem atare: flumezurilo
brŭnsleur: brulajindikilo

bunt: bonto
baring: biro
barlina: pendkablo
bary ta : surfacaĵo (porta)

centrum aerodynam iskt: centro aerodinamika 
cyklogiro: ciklogiro

diskarea =  propellerfaltsaera
divergens =  pendling instabil
d rag k ra ft: tiro
drakballong: kajtbalono
drake: kajto
driftvinkel: drivangulo
dyka: plonĝi
dyka med motorp&drag: flugplonĝi 
dam pningsfaktor: faktoro am ortiza

effektbelastning: ŝarĝo laŭpova
expedieringsplattform  =  hangarp latta

fackla for avdriftsm atning: faltorĉo naviga 
fall f r itt : falo libera 
fallskarm : paraŝuto
fallskarm  autom atisk: paraŝuto aŭtom ata
fallskarm  fri: paraŝuto libera
fa llskarm ska lo tt: tuko paraŝu ta
fallskarm sljus: torĉo paraŝu ta
fa r t: rapido aera (vera)
fa r t indikerad: rapido indikata aera
fena: direktalo, planeo stabiliga
fillet: form garnaĵo
finhojdm atare: statoskopo
fladder: svingvibro
flad d rin g  =  fladder
flatspinn: falspiralo plata
flo ttor: flotilo
flottorflygplan: hidroplano flotila
flo tto rsta ll: -flotekipaĵo
flyg: aviado
flyga: aviadi
flyga i spiral: spirali
flyga i term ik: sori
flygbana: trajektorio
flygbanvinkelm atare: registrilo tra jek to ria  
flvgb&t: flugboato, hidroplano boata 
flygfyr: gvidlumilo
flygfa.lt: flugkampo

I

flygfa.lt


flygfaltsbelysning: Iumoj aerodromaj, lumoj flug- 
havenaj

flygf6rare: piloto
flyghamn: flughaveno
flygkonst: aviado
flygkorridor: flugaleo
flygkropp: fuzelo
flyglinje: fluglinio
flyglage

1 (relativ t lu ften ): pozo fluga
2 (relativ t m arken): pozo laŭtera 

flygmaskin: flugmaŝino, aeroplano, aviadilo 
flygmekaniker: flugmekanisto

(med licens): inĝeniero terena 
flygning: flugo
flygning vanlig: flugo normala
flygplan: aeroplano
flygplan flervingat: multoplano
flygplan hangarfartygsbaserat: ŝipaviadilo 
flygplan med dragande propeller: aeroplano tira  
flygplan med skjutande propeller: aeroplano puŝa 
flygplansf£trg: apreturo
f lygplats: aerodromo
flygplatsfyr: gvidlumo m arka
flygru tt: flugvojo
flygruttsbelysning: lumo flugvoja
fly g ru ttsfy r: gvidlumo flugvoja
flygstriicka langsta =  rackvidd
flygteknik: aeronaŭtiko
flvgvikt maximal: pezo plena
fly ta: floti
fly tk ra ft: flotforto
fotspak: stango direkta
Fowler-klaff: postklapo etenda
fram kant: eĝo fronta
friballong: balono libera
fyllnadsgrad (bladareaVpropellerfaltsarea): solideco
fy r fast: lumo konstanta
fv r periodiskt varierande: lumo ritm a
fkltgransljus: lumo kamplima
fardhastighet: (flug)rapido laŭtera
fardlinje: trako
fardvinkel: trakangulo

gasholje: gasujo, gaskovrilo, gasosako
gir: joro
g ira: jori
girning

1 (=  g ir ) : joro
2 jorado

girkompass: vojindikilo
girmoment: momento jora
glidflygning i spiral: gliso spirala
glidflygplan: glisilo
glidflykt: gliso 

u tfora  glidflykt: glisi
glidvinkel: angulo glisa
gondol: nacelo
gransskikt: factavolo
gŝ. i bank =  skeva
gŭ ned: descendi

hangar: hangaro
hangarfartyg : ŝipo aviadila
hangarp latta : placo m anovra
hangarplattform  =  hangarp latta
hastighet ekvivalent: rapido ekvivalenta aera 
hastighetsm atare : rapidindikilo 
haveri: kraŝo
helikopter: helikoptero
hjalproder: kromklapo
hjalpskarm : paraŝuto helpa
horisontgyro: horizontalindikilo
huvudspant vid vinginfastning: sparfram o
hydrodynam ik: hidrodinamiko
hydrom ekanik: hidromekaniko
hydroplan: hidroplano
hydrostatik: hidrostatiko
h ŝl (i fa llskarm ): truo verta, truo elflua
hojdaxel: levakso, akso norm ala
h6jd basta: alto plej bona
hojdm atare: altindikilo
hdjdm atare barom etrisk: altom etro

hojdroder: emperono
hojdvinkel: altitudo

inflygningsljus: lumo enfluga, lumo enira 
igenkanningsljus: lumo indentiĝa 
injustering (av aerodyn): rigado 
inkladnad: (form )garnaĵo 
instabilitet: nestabileco 
instrum entflygning: flugo instrum enta 
interferens: inferfero

jord(forbindelse): terkonektaĵo

kabin: kajuto
karak teristik  (av ljussignal e. d .) : karaktero  
kilvŝd: daŭbo
klaff enkel: postklapo simpla
klaffvinkel: angulo klapa
klyvklaff: postklapo folia
kodljus: lumo koda
kompass: kompaso
konstantvarvspropeller: helico konstantrapida 
konstflygning: aerobatiko 
konstruktion geodetisk: konstruo geodezia 
k ra ft

k ra f t i x-riktning: forto laŭlonga 
k ra f t i y-riktning: forto transa  
k ra f t i z-riktning: forto norm ala

krokning: kurbeco
kurs: vojo bira
kursljus: lumo vojm ontra
kursstab ilite t: stabileco jora
kursvinkel: angulo bira, biro
kvalite tsta l: finezo (kvociento de levo kaj rezistc 
kylningsm otstŝnd: flugrezisto malvarm iĝa 
kdl: kilo
kolluft: postfluo kila
kolsvin: kilsono
kolvinkel: kilangulo
korning pŝ. m arken: aŭtokuro

landa: suriĝi
1 (pŝ. la n d ): alteriĝi, surteriĝi
2 (pŝ. v a tte n ) : alakviĝi, surakviĝi 

Iandflygplan: teraviadilo 
landningsbana: kurejo 
landningsfackla: torĉo alteriĝa 
landningshastighet: rapido suriĝa 
landningsljus: lumo alteriĝa 
landningsomr&de: areo alteriĝa 
landningsstr& lkastare: aerolumilo alteriĝa 
landningsstall: subekipaĵo, ekipaĵo suriĝa 
landnings-T med ljus: T-montrilo prilum ata 
last betalande: ŝarĝo komerca, ŝarĝo speza 
last nyttig : ŝarĝo u tila
la s tfak to r: ŝarĝofaktoro
ljus fast: lumo konstanta
Ijusknippe: lumfasko
ljusstr&le: lumfasko
longerong: longerono
loping: lopo

gora en loping: lopi
luftbrom s: aerbremso
luftcell: baloneto
lu f tfa r t: aviado
lu ftfartyg : aviadilo
lu fthastighetsm atare: kalkulilo aerorapida 
luftlogg: aerologo 
luftskepp: aerŝipo
luftskepp halvstelt: aerŝipo duonrigida 
luftskepp m jukt: aerŝipo nerigida 
luftskepp ste lt: aerŝipo rigida 
luftskeppsholje: kovrilo aerŝipa 
ly ftk ra ft: levo(forto)
lyf tk ra f tsaxel: levakso
langdaxel: longakso, akso laŭlonga
langspendling: oscilado laŭlonga
langsstabilitet: stabileco laŭlonga
la tta : ekflugi
la ttningspunkt: punkto ekfluga
lattningsogonblick: momento ekfluga
lattroder: kromklapo (kompensa)
lattroder ju s te rb art i luften: krom klapo reguligeb

II



manover: manovro
markhastighet =  fardhastighet
markorganisation: organizo tera
markstartanordning: startilo terena
maximihastighet: flugrapido maksimuma
medelkorda: ŝnuro meza
medelvingdjup: ŝnuro meza
mekanik vatskors och gasers: mekaniko de fluidoj 
minimihastighet: flugrapido minimuma 
mittvinge: sekcio centra
molntakstr&lkastare: lumĵetilo nubplafona
moment: momento
moment dampande: momento amortiza
moment kring gŝngjarnslinje: momento ĉarnira 
moment kring y-axeln: momento tanga 
moment storande: moment denormaliga 
moment ŝterforande: momento renormaliga 
monoplan: monoplano
monoplan hogvingat: monoplano altala
monoplan mittvingat: monoplano mezala
motorgondol: nacelo
motorhuv: kapoto
motstŝnd: flugrezisto
motstŝnd inducerat: flugrezisto induktata
motstŝnd pga. kompressibilitet: flugrezisto aerprema 
motst&nd skadligt: flugrezisto neinduktata, flugrezisto

parazita
motstŝndsaxel: akso flugrezista
motviktsnS.t: (junt)kuplado
nav: boso, ŝaftingo
navigation: navigado
navigeringsljus: lumo naviga
nedsvepning: deflekso
nedsvepningsvinkel: angulo defleksa
normalflygning: flugado horizontala
nostunghet: nazpezeco
omslagspunkt: punkto transira
ornitopter: ornitoptero
pannkakslandning: suriĝo plata
pejlingsfyr: radiogvidilo traka
pejlskiva: birilo
pendling: oscilado, balanciĝo
pendling instabil: oscilado kreskanta
pendling stabil: oscilado stabila
pilform: retro-angulo
pitot-ror: tubo pitota
planĉ: glisado
plansvang: turniĝo horizontala
prestanda: flugkapabloj
profilkorda: ŝnurlinio
profilmotstŝnd: flugrezisto profila
profiltjocklek: profildikeco
profiltjocklek relativ: profildikeco relativa
projektor: lumĵetilo
propeller: helico
propeller dragande: helico tira
propeller hdgergŝende: helico dekstrena
propeller justerbar: helico ĝustigebla
propeller motroterande: helico kontraŭ(rotaci)a 
propeller skjutande: helico puŝa 
propeller stallbar: helico variigebla 
propeller vanstergŝende: helico leftena 
propelleraxel: ŝafto
propellerblad: alo helica
propellerbladsprofll: profilo de helica alo
propellerfiiltsarea: diskareo
propellerstigning: paŝo efektiva, mezpaŝo eksperimenta 
propellerstigning geometrisk: paŝo geometria 
propeilerstrom: postfluo helica
radie effektiv: radiuso norma
radiofyr: radiogvidilo
radiofyr for blindlandning: radiogvidilo marka 
radiofyr roterande: radiogvidilo rotacia 
radiofyr rundstr&lande: radiogvidilo ĉiudirekta 
reaktionsdrift: pelado reakcia 
referensplan: ebeno referenca 
Reynolds tal: Renolda nombro 
roder: erono
roder aerodynamiskt balanserat: surfacaĵo 

memekvilibra

rodermaskin: piloto aŭtomata
roll: ruliĝo
roll full: plenruliĝo
rollmoment: momento rula
rollvinkel: angulo rula
rullning: ruliĝo
ryggspinn: falspiralo inversa
rackvidd: povdistanco
rokvindvisare: ventfumilo

segelflygplan: velglisilo: ŝvebilo
sele: jungilaro
servoanordning: relajso kondukila
servoroder: kromklapo relajsa
sextant: sekstanto (vezika)
si'1' drhŝllande: rilatumo envergura
sidkraft (relativt vind): forto transventa
sidkol: rulkilo
sidroder: direkterono
sidroderpedal: pedalo direkta
sidroderstŝng: stango direkta
signalljus: lumo signala, signalstelo
sjalvrotation: memrotacio
sjoflygplan: hidroplano
sjdlandningssta.il =  flottdrsta.il
sjomarke: markilo mara
sjonodssignal: avertotorĉo mara
skalfly gkropp: fuzelo tegstrikta
skalkropp ~  skalflygkropp
skalkonstruktion: konstruo tegstrikta
skeva: turnklini
skevroder: alerono
skevrodervinkel: angulo alerona
skolflygplan: aeroplano lerna
skrov: hulo
skruv: spiralo
skruvplan =  helikopter
skyddsfarg: apreturo
slippstrom =  propellerstrom
slagplan =  ornitopter
slot: frontklapo
slapluft: postfluo
snabbutlosning: malkonekto rapida
snabbutldsare: malkonektilo rapida
spak: stango konduka
spaltklaff: postklapo fluspaca
spant: ringframo
spilluft (vid fallskarmskant): disfluo
spinn: falspiralo
spinner: ĉapo, ŝirmilo ŝaftinga
spiral

flyga i spiral: spirali 
sporre: glitilo empena 
sprygel: ripo 
spannvidd: enverguro 
spannviddsbelastning: ŝarĝo envergura 
stabilisator: empenalo 
stabilitet: stabileco 
stag: stajo
stagnationspunkt: punkto stagna
stallvinkel =  overstegringsvinkel
start: ekflugi
startstracka: kuro ekfluga
statoskop: statostopo
steg (pŝ. flygbŝt eller flottor): (kil)ŝtupo 
stiga: ascendi 
stighastighet: altiĝrapido 
stigning: paŝo
stigning geometrisk: paŝo geometria
stigning ojamn: mispaŝo
stigning verklig (enligt prov): mezpaŝo eksperimenta 
stjartbom: bumo empena 
stjartparti: empeno
stomme (flygplan utan motorer): aeroframo 
stringer: stringo
strŭlkastarbelysning: verŝlumilo alteriĝa
str&lkastare: serĉlumilo
stromlinjeform: fluformo
stromning: fluo, fluidmovo
stromning laminar: fluo flulinia
stromning turbulent: fluo turbulenta
stromtryck: premo kineta
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stubbvinge
1: planeo stum pa
2 (fly tv inge): sponsono

styrhastighet minsta: kondukrapido plej m algranda 
styrorgan: kondukiloj
styrorgan sjalvhammande: kondukilo fiksebla 
styrspak: stango konduka 
stortbomba: plonĝbombi 
stortdykning: plonĝado 
stotdam pare: amortizilo (subekipaĵa) 
sto tta : strebo
svang: turniĝo tu rnan ta
svava: ŝvebi
sym m etriplan: ebeno de sim etrio
synkroniseringsinstrum ent: sinkronosltopo 
term ik

flyga i term ik: sori 
tjanstetom vik t: taro  
tjanstetopphojd: altlimo praktika 
topphojd: altlimo
topphojd absolut: altlimo absoluta
topphojd prak tisk  =  tjanstetopphojd
topphojd teoretisk =  topphojd absolut
trafjk ljus: trafiklum o
trim kant stallbar pŝ, m arken: modifilo posteĝa 
trim roder: kromklapo ĝustigebla 
triplan: triplano
tryekcentrum  av vinge: premcentro de planeo 
tryck  dynamiskt: premo kineta 
tryck  sta tisk t: premo sta tika  
tryckm otstŝnd : flugrezisto prem a 
tryckm atare : premometro 
tryckm atare sta tisk : tubo statikprem a 
tvaraxel: akso transventa 
tvarpendling: oscilado transventa 
tvarstabilitet: stabileco transa
underljudhastighet: rapido subsona
underyta (av flygbŝ,t eller f lo tto r): kareno 
uppratning: horizontaliĝo 
upptagning: horizontaliĝo 
upptagning for landning: platumo

utflytning (vid landning): ŝvebo alteriĝa 
uth&llighet: povdaŭro 
utlosning fordrojd: falo prokrasta 
utlosningslina: ŝnuro liberiga

variometer: ascendometro
vektoranalysator: kalkulilo vektora 
verkningsgrad: efikeco 
V-form: angulo duedra 
vindhastighet: ventorapido 
vindstrut: ventmaniko 
vindtunnel: ventotunelo 
vindtunnelv&g: pesilo por ventotunelo 
vingbalk: sparo 
vingbelastning: ŝarĝo ala 
vingdjup: kordo, ŝnuro 
vinge: alo

vingarna: ĉefplaneo 
vinggap: distanco interplanea 
vingglidning: flankglito 
vingglidningsvinkel: angulo flankglita 
vingklaff: postklapo 
vingkorda: kordo, ŝnuro 
vingprofil: profilo planea 
vingprofil med slots: planeo fluspaca 
vingstall: aloparo
vingtvarsnitt: profilo planea
virvel: kirlo, vortico
vridmoment: tordo
valvning: kurbeco
x-axel: longakso
y-axel: transakso
ytbelastning: ŝarĝo surfaca
ytfriktionsm om ent: flugrezisto surfaca 
z-axel: akso norma
overljudhastighet: rapido supersona 
overstegra: staŭli 
overstegring: staŭlo 
o verstegringshastighet: rapido staŭla 
overstegringsvinkel: angulo staŭla

D irekterono
S ta jo j  '

K ajuto X D irek ta lo

S treb o j

xb.
Kareno \

R u lk ilo

F lo t i l o  
(K il)ŝ tu p o
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S v e n s k a  E s p e r a n t o - T i d n i n g e n

Forlagschefen pratar svenska
med ombud, prenumeranter och kunder.

Det var ett beklagligt misstag av oss, nar vi siinde 
ut katalog B och samtidigt i annons lovade sanda kon- 
gressnumret till Edra vanner och bekanta mot betal- 
ning i frimarken.

Vi blev namligen totalt overhopade med bestallningar. 
Till rŝga pŝ allt var ju Dupuis annu ej varm i kladerna. 
Men nu har vi hjalpts ŝt och det mesta ar salunda be- 
stallarna tillhanda.

Ett par saker vill Dupuis garna ha hjalp med:
Skriv alltid namn och adress med tryckbokstaver, och 

varje bestalld sak pŭ sarskild rad i brevet. Meddela hur 
betalning sker (postforskott, faktura, bifogade frimar- 
ken elier samtidigt per postgiro). Angiv reservtitlar for 
den handelse onskad bok ar utgŭngen. Skilj pŝ. saker 
som ror Forlaget, Forbundet och Institutet (visserligen 
ha vi lokalerna i samma stad, men det ar sallsynt att 
vi tjanstgor pŝ. samma tider och kan foljaktligen ej 
traffas per telefon. Om vi skall sanda meddelandet vi- 
dare kostar det alltsŝ. oss 15 ore extra. Anvand Minnes- 
lista 1948 i tveksamma fall. Tack!).

Haromdagen kom en bestallning med inneiiggande 17 
kr. men utan namn och adress! Den mŝste fa. ligga tills 
klagomal over uteblivna bocker kommer.

Allt som stŝ,r i den nya katalogen finns inte pa lager 
av den enkla anledningen, att efterfrŝgan genast kata- 
logen utkommit blev betydligt storre an tillgŝngen. 
Ibland maste vi darfor bestalla for leverans direkt fran 
utlandska forlag till vŝra kunder. Sŝ fort vi hinner gor 
vi dock kompletteringar och har sŝlunda hopp om atl 
inom kort kunna leverera allt fr&n lager igen.

Vara ombud ute i klubbarna ar med nŝgra f& undan- 
tag punktliga med sina redovisningar. Men undantagen 
betyder, att vi har bdcker ute till ett varde av ca 1.000 
kr., utan att veta vad som ar salt eller aterstŝr. Redo- 
visningar saknas i flera fall sedan manga ar. Oss cspe- 
rantister emellan vill vi garna inte ta i med hardhand- 
skarna for att fa dessa for oss vardefulla bokpartier 
returnerade. Men om rapporter inte ingatt fore arets 
slut har vi for avsikt att be klubbstyrelsen pa ifraga- 
varande orter hĵalpa oss att skaffa fram en redovisning. 
Om vi skall kunna utveckla forlagsrorelsen maste vi 
namligen forsoka skapa ordning i verksamheten.

Om nagot ombud har sadana bocker eller artiklar, 
som slutsalts fran forlaget (se forteckning a sista si- 
dan) vore vi tacksamma fa dessa i retur. Vi har nam- 
ligen mdjlighet att omgaende forvandla dem i kontanta 
pengar, vilket som alla fdrstar betyder en hel del 
just nu.

Tidningen har redan i ar visat sig storre och battre 
an nagonsin. For nasta ŝr hoppas vi i samrad med re- 
daktionen kunna bjuda pŝ en annu vardefullare argang. 
Priset mŝste tyvarr hojas till 5: — kr. beroende dels 
pa hojda tryckerikostnader, dels pappersskatt och hojda 
portoavgifter. Till utlandet blir priset kr. 6 :— for hel- 
ar. Ett bekvamt satt att fa utiandska tidningar ar att 
prenumera pa La Espero for sin brevvan och i utbyte 
fŝ  en tidning fran hans eller hennes land. Men natur- 
ligtvis kan man liksorn forut prenumerera direkt hos 
forlaget pa de flesta utlapdska tidningar.

Som framgick av rapport i forra numret fortsatter 
andelsteckningen i oforminskad takt. I decembernumret 
kommer vi att lamna en utforlig rapport och hoppas vi 
till dess ha fatt in annu flera anmalningar bade fran 
klubbar och enskilda. 1.050 kr. till behovs for att kom- 
ma upp till den eftertrŝdda summan av 20 000:—, vil- 
ket vi anser bor racka till en hel del nya bocker. (For 
ordningens skull bor vi kanske an en gŝng upplysa om, 
att storsta delen av nuvarande andelskapital ligger 
bundet i vŝrt lager av egna och utlandska bocker. For 
att ge ut nya upplagor fordras sŝlunda tillskott av nytt 
kapital.

Mycket mera skulle vi behova prata om, men redak- 
toren tycker nog att utrymmet kan anvandas battre an 
sŝ har.

Vi sager darfor ĝ i s  och hoppas Forlaget blir ihag- 
kommet i g o d t i d med bestallningar till

B O K E N S  D A G  1 9 4 8

B o u rn e m o u th
UNUA INFORMILO

Adreso por leteroj: 34-a Universala Kongreso de Es- 
peranto, Heronsgate, Rickmansworth, Herts., Anglujo.

Kongresejo: La Urbodomo, Bournemouth. La Mal- 
ferma Kunsido kaj la Balo okazos en la Pavilono. 
Kongreskotizo j :

ĝis ĝis
31.12. 48 31. 3. 49 poste

Kongresano ŝil. . . . . . . 30 35 40
Edzo aŭ edzino de

kongresano ŝil. . . . . 15. 17.50 20
Junul(in)o ne pli ol

20-jara ŝil. . . . . . . . . 12.50 15 20

Pagoj: Estas akceptataj
(a) ĉiuj pagiloj ŝanĝeblaj en bankoj. Atentu: ne sen- 

du monbiletojn en letero!
(b) internaciaj poŝtmandatoj, ĉekoj, k. t. p. pageblaj 

al Universala Esperanto-Asocio.
(c) Oni pagu al iu banko petante ke la sumo estu 

sendota al Barclays Bank Ltd., Rickmansworth, 
konto de Universala Esperanto-Asocio, kaj kun 
sciigi pri la sendinto

Kiel pagon por la kongreskotizo ni ne akceptas poŝt- 
markojn aŭ varojn, sed ni povas akcepti ĝuste stam- 
pitajn internaciajn respondkuponojn laŭ la tarif-o 4 rpk. 
— 1 ŝil.

Aliĝiloj: haveblaj ĉe U. E. A. kaj ĉe la landaj asocioj. 
Aliĝilo validas nur kun samtempa pago. Skribu la no- 
mon kaj adreson tre klare, prefere per literoj similaj al 
la presitaj.

Kongreskarto: Tuj post ricevo de la aliĝilo kaj kotizo, 
LKK sendos al vi provizoran kongreskarton. Pli poste 
kongresanoj ricevos informojn kaj mendilojn por loĝe- 
joj kaj ekskursoj.

A1 informpetoj bonvolu aldoni internacian respondku- 
ponon (Britoj, poŝtmarkon).

Olumarkoj: Mendu kaj uzu la belajn kongresajn glu- 
markojn. Por 6 p. aŭ du rpk. oni ricevos folion de 20 
glumarkoj.

Blinduloj : Konforme al la kongresregularo de U. E. A. 
blindulo kaj lia gvidanto ricevos senpagan kongreskar- 
ton ĝis la fino de Marto 1949; poste ili devos pagi la 
duonon de la plena kongreskotizo. La aliĝilo de blindulo 
devas esti subskribita de blindula organizaĵo, aŭ de 
okulkuracisto.

Blindula kaso: Helpu ebligi al blinduloj la kongres- 
viziton; La komitato antaŭdanke akceptas donacojn 
por tiu kaso.

Fakkunsidoj: Tiuj, kiuj volas aranĝi fakkunsidojn, es- 
tas petataj sendi informojn al ni kiel eble plej frue, kun 
indiko pri la probabla nombro da ĉeestantoj.

Loĝejoj: pri tiuj ni donos informon en estonta Infor- 
milo, sed ni povas nun sciigi ke bonaj loĝejoj estos 
haveblaj por £5, £6, £7, £8, kaj pli altaj sumoj por la 
semajno. Tiuj prezoj enhavas la koston de ĉiuj manĝoj 
dum la semajno, sed ne la trinkmonon. Notu, ke pro la 
specialaj cirkonstancoj en Bournemouth (feria urbo) ni 
kutime povos akcepti mendojn por restado nur de sa- 
bato ĝis sabato, t. e. por unu, aŭ du, aŭ pli da semaj- 
noj.

Aliĝoj: ĝis la 27-a de Aŭgusto aliĝis 135 kongresanoj.

Antaŭkongreso en Londono.
Ni ricevis ampleksan cirkuleron pri antaŭkongreso en 

Londono. Pro manko de loko ni ne povas presi la tuton, 
sed supozeble oni povas havi informojn de la sekretario 
de la koncerna komitato, s-ro J. W. Leslie, 50 Hillfield 
Park, Muswel Hill, L o n d o n N 10. La ĝentila petanto 
kompreneble aldonas respondkuponon al sia letero.
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F am ilia  ro n d o R A D I O . Tempo MET.
Naskiĝis

FILO
Majken kaj Olov Johansson
naskita Ewert

OstervŝJa 18. 9. 49.

Ebba Dahlberg, Orebro, 50 jarojn.
La 8-an de novembro nia ŝatata membro fraŭlino

Ebba Dahlberg transpasos la limon de duonjarcento. ŝi 
aliĝis al nia movado en 1930 kaj ĉiam estis fervora 
anino kaj restas same. Spite de sia deĵorado en la loka 
ŝtata telefoncentrejo ŝi dum multaj jaroj modele laboris 
por ETK kaj sekve de tio vizitis multajn eksterlandajn 
lokojn, ekz. Estonion, Parizon, Vienon, Budapeŝton. 
Pragon, Romon ktp kaj antaŭ nia societo donis intere- 
sajn priskribojn de tiuj ekskursoj. Kompreneble ŝi 
ankaŭ kongresis en Stokholmo kaj Malmo. Ni do ŝuldas 
al ŝi multan dankon pro jam farita agado kaj deziras 
al ŝi la saman energion post la pasado de la 50-a, je kiu 
okazo ni kore gratulas. Ph.

Kurt Nilsson

t
La ŝoforo Kurt Nilsson, multjara esperantisto kaj ka- 

sisto de la esperantoklubo de Halmstad, la 7-an de 
septembro mortis per akcidento. Sur lin falis nov- 
masonita plafono. Li superŝutiĝis per betono kaj Ŝtonoj 
kaj ekhavis tiel gravajn vundojn, ke li tuj mortis. Li 
naskiĝis en Halmstad en 1913. Funebrantoj estas edzino 
kaj du infanoj kaj granda amikaro, en tiu la esperan- 
tistoj. Kurt Nilsson estis tre fidela kaj laborema mem- 
bro de nia klubo. V. G.

Esperantista ferio en Lofthus
Por la dua fojo niaj norvegaj samideanoj en la ĵus 

pasinta somero aranĝis Esperantistan ferion en Loft- 
hus, Hardanger. Kun granda ĝojo mi povas senrezerve 
atesti, ke la ĉi-jara ferio estis brila sukceso. Tie regis 
tiu sama mirinda agrabla atmosfero de amikeco kaj 
simpatio, kiun oni konas de similaj aranĝoj aliloke, ekz. 
en Granebo. Ĉi tiu semajno en Lofthus tamen diferencis 
de tiuj en Granebo per tio ke okazis neniaj kursoj aŭ 
instruado. La tu ta  aranĝo celis doni al la partoprenan- 
toj agrablan libertempon en esperantista medio kaj en 
naturbela regiono. Ni pasigis la tagojn farante diversajn 
ekskursojn al la vidindaĵoj de la ĉirkaŭaĵo, aŭtobuse, 
boate kaj piedire. Ni loĝis po du aŭ tri en la popola alt- 
lernejo de Hardanger, kiun afable disponigis al ni ĝia 
rektoro. La manĝaĵo estis neluksa sed abunda kaj bon- 
gusta. En la vesperoj ni nin amuzis per diversaj socie- 
ta j ludoj, aŭskultis intersajn prelegojn sen aŭ kun posta 
diskutado ĝuis muzikon, kantadon kaj deklamadon. Cir- 
kaŭ 55 personoj (el kiuj nur 5 svedoj) partoprenis, re- 
prezentante 9 naciojn. Tro rapide la tempo forflugis 
kaj en la tago de disiro ni malĝoje diris kun Ibsen — 
ne la norvega aŭtoro, sed nia propra esperanto-poeto 
dana —

Nun venis la plej lasta horo 
kaj baldaŭ la lasta minut’ 
nun estas la tempo por ploro 
kaj por adiaŭa salut’.

Tamen, ni ne diris "adiaŭ” sed ”ĝis la revido” — iam, 
ie, en Esperantujo, baldaŭ.

Mi ne scias ĉu tiaj kunestadoj iel akcelas la Eŝpe-

CIUTAGE:
16.30—16.45 Praha 31,41 m kaj 1935 m. Bulteno kaj 
muziko.
18.15—18.30 Paris 41,21 m. F-ino Huguette Royer kaj 
s-ro Delaire. Radiodiffussion Frangaise, Emissions espĉ- 
rantistes, 118 Champs Elysĉes, P  a r  i s 8.
22.00—22.15 Praha 49,92 m. Komentario kaj informa 
bulteno.
DIMANCE:
06.00, 07.00, 10.00 12.00 Radio-Esperanto (nigra sta- 
cio) 5 m.
LUNDE:
00.30—00.37
rujo.
18.30—18.40 
informoj. 
22.50—23.00

Budapest I. 550 m. Informoj pri Hunga- 

Wien 31 m 41 m 229 m. Esperantlingvaj 

Praha I 470 m. Tre varia programo.
MARDE:
18.55—19.00 Bern 25,61 m kaj 48,66 m. Prelegas A. 
Baur pri svisaj aferoj.
19.50—20.00 Sofia 31,92 m. Informoj el Bulgarujo. — 
Radio Sofia, Esperantosekcio, S o f  i a, Bulgarujo. 
23.00—23.10 Ostrava 259 m. Aktualaĵoj en CeHoslo- 
vakio. Leterkesto. — Esperantoservo de la Radiostacio, 
O s t  r  a v a, CeHoslovakio. — Ne la unuan mardon de 
la monato.
MERKREDE:
00.30—00.37 Budapest I. 550 m. Informoj prl Hunga- 
rujo.
21.10—21.25 Warszawa III 49,06 m. Politikaj informoj. 
— Esperantosekcio de la Pola Radio, Koszykowa 8, 
W a r s z a w a ,  Polujo.
JACDE:
18.55—19.00 Bern 25,61 m kaj 48,66 m. Federalismo 
kaj paco, paroladetoj de d-ro Edmond Privat.
20.45—21.00 Hradec Krŝlovĉ 238 m.
22.50—23.00 Praha I  470 m. Vidu sub Lunde.
23.00—23.10 Ostrava 259 m. Vidu sub Marde.

VENDREDE:
00.30—00.37 Budapest I. 550 m. Informoj pri Hunga- 
rujo.
19.50—20.00 Sofia 31,92 m. Prelegoj pri socia, kultura, 
ekonomia, politika vivo de Bulgario.

SPORADE:
6.12. ja  23.00—23.30 Praha 220 m, 259 m, 269 kaj 

325 m. Artprogramo en esperanto.
3.1. ja  23.00—23.30 Praha 220 m, 269 m kaj 325 m. 

Artprogramo en esperanto. •
7.2. je 23.00—23.30 P raha 220 m, 269 m kaj 325 m. 

Artprogramo en esperanto.

ranto-movadon ĝenerale, sed mi scias ke per sia intima, 
hejmeca atmosfero ili donas al la partoprenantoj ion 
tre valoran, malfacile difineblan, amikecon nepereontan. 
Komprenble ili havas ankaŭ gravan praktikan flankon. 
La multnacieco necesigas, ke oni parolu ekskluzive Es- 
peranton. Tial mi volas forte kaj tutkore rekomendi 
al vi ĉiuj, ke en venonta jaro vi iru libertempi en Loft- 
hus. Vi ne pentos.

Fine, koran dankon al niaj norvegaj amikoj pro ilia 
sindona laboro por ebligi al ni pasigi tiujn belajn, 
memorindajn tagojn en la rava Hardanger.

Birger Gerdman,

Paul Nylen ber entraget:
Finns nŝgon esperantist, som har och vill skanka 

bort Dagens Nyheter for tisdagen den 7 aug. 1934, 
&r han oerhort tacksam. I arkivet saknas namligen 
detta nummer av nŭmnda tidnings esperantoreportage 
frŝn Stockholmskongressen 1934.

Red. Paul Nylĉn, Huddinge.
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SVEDA KRONIKO
Strangnas.

Sub la prezidanteco de lektoro Bj. Beckman la Peda- 
gogia Klubo en Stmagnas kunvenis. Dum la kunveno 
rektoro H. Tenerz prelegis pri la organlza plano de la 
Lemeja Komitato. S-ro Beckman en la diskuto pri la 
plano akcentis, ke la lingva instruo estas problemo en 
fiiuj lernejoj. Li proponis senkondiĉan esploradon pri la 
afero. Oni decidis, ke la prezidanto fie la venonta kun- 
veno prezentu proponon pri opiniesprimo en la de- 
mando.
Varberg.

Bn Varberg ni nun havas esperantistan rondon en 
ABF. Estas por komenculoj. Ni estas 15 geanoj. Bone- 
ge! Estas la unua grupo dum la lastaj 12 jaroj. Tio es- 
tas signo, ke la esperanto-movado ree komencas kreski. 
Ni uzas la leriiolibron de Fritz Linden ”Kurs i Espe- 
ranto”. La grupo estas tre entuziasma, kaj mi kredas, 
ke ni bone sukcesos. La gvidanto por tiu komenculo- 
grupo Gosta Goranson, Magasinsgatan 6.
Skovde.

30. 10 estps publika diskuto en Forsamlingshemmet 
pri la temo La angla kiel internacia lingvo. Enkondukos 
unue Stenstrom, poste Charlesworth. Debatado.

Bona kurso de komencantoj (15 personoj) ĉe ABF. 
Goteborg.

Kurso en ABF por komencantoj, 27 partoprenantoj. 
Gvidas Staberg. Kurso por instruistoj en Sannaskolan. 
6 partoprenantoj. Gvidas Svantesson. 'Tnterŝanĝa kur- 
so” en Sannaskolan. Esperanto ne lernata sed uzata. 
Gvidas Svantesson.

19. 10. Vizito de du anglinoj.
Malmo.

6. 10. Granda festo en Hyresgastforeningen. Stronne 
parolis pri ”Mi revas pri libertempo en Rio de Janeiro”.
20. 10. Konversacia vespero en Studiehemmet, kiam 
Anna Alamo parolis pri Cehoslovaltio. 31.10. Montrado 
de filmo kaj kolorfotoj pri la kongreso en Malmo. — 
Kvar kursoj funkcias.

31. 10 granda aŭtuna konveno en la saionoj de Hyres- 
gŭsterna. 5. 12 granda kristnaska foiro en la sama 
ejo. Loterio aŭ aŭkcio fie donacitaj varoj. — La urba 
biblioteko havas iom grandan libraron esperantan. 
Karlskoga.

Oni eldonas lumkopiitan gazeton kluban. La r.umero 
2 atingis nin. Gi plafie aspektas. E1 la enhavo ni trovas, 
ke la klubo estas 15-jara. Oni havis distriktan kunvenon
3. 10. 48. Informoj pri decidoj ne envenis. Tamen el la 
programo ni legas, ke parolis Anna Alamo, kantis Nuni 
Nanev. Prof. Collinder iĥvitita. Ceestis ? Cetere la en- 
havo estas varia. Cu ni regule ricevos ? ?

Stokholmaj esperantistoj, atentu! 
15-an de dec. h. 8-a, Luntmakareg. 15 

RAPSODIO okaze de Ia
Z A M E N H O F A  T A G O

kaj de
5 O - J A R A  J U B I L E O

de Grupo Esperantista de Stokholmo.

Kompilinto kaj rakontanto ..
1- a voĉo ...................................
2- a voĉo ...................................
3- a vofio ...................................
La melodioj ...........................

Post la rapsodio:

Bernh. Eriksson 
Martha Colliander 
Roland Dupuis 
Aleksandro Kaŝŝai

Lucia-kafo.

JA P A N A J K O R E S P O N D E M U L O J
Tre escepte ni publikigas la ĉisuban korespondanon- 

con. Ni faras tion pro la ĝojo, vidi la japanan esperan- 
tomovadon denove ekvivi. Red.

Wakayama la 29-an de junio 1948 
A1 Estimataj Sinjoroj de 
Forlagsforeningen Esperanto 
Fack 19071, Stockholm 19 
Estimataj Sinjoroj!

Unuafoje mi sendas al vi letere miajn korajn salutojn. 
Antaŭ unu jaro, mi kun miaj samideanoj en mia urbo 
Wakayama, organizis malgrandan Esp.-klubon, kiu no- 
miĝas ”Wakayama Klubo Verda Monteto”, kiu celas 
studi, praktiki kaj disvastigi la universala-komunan 
internacian lingvon Esperanton, per kio ĝi celas progre- 
sigi la scion kaj la kulturon de la klubanoj, kaj kon- 
tribui al la internacia amikeco.

Kaj antaŭ duonjaro, unu el la klubanoj ricevis vian 
gazeton "SVENSKA ESPERANTO-TIDNINGEN” do- 
nacitan de usona samideano. Ni, klubanoj, kun granda 
intereso legis la gazeton kaj ĉiuj el ili ekvolis korespondi 
kun Eŭropanoj kaj scii ĉiujn aferojn pri Eŭropo por ke 
ni estu bonaj pacamantaj mondanoj.

Hodiaŭ mi, prezidanto de la klubo sendas al vi laŭ 
la deziro de la klubanoj, foton de mia klubo. Kaj mi 
elkore petas vin ke vi afable konigu la korespondode- 
zirojn de Ia klubanoj kun la foto al viaj multaj legantoj 
aŭ membroj. La foto montras al vi ne ĉiujn klubanojn. 
Do mi prezentis neĉeestintajn geklubanojn en la aldono 
de la klarigo de la foto per la signo *. Kompreneble 
ni devus pagi al vi anoncopagon, sed nuna nia stato en 
Japanujo ne permesas tion sendi ĉekon per letero. 
Afable liberigu nin de la pago, kore ni petas.

Se ni ricevos tiel multajn leterojn el la tutmondo ke 
ni ne povus respondi ĉiun private, ni eldonos interesajn 
ilustritajn gazetojn kaj dissendos ilin anstataŭ respondi.

Kun koraj salutoj kaj antaŭdankoj.
Sincere via

WAKAYAMA KLUBO VERDA MONTETO 
ĉe S-ro Yonemi Maeda

Komatubara—6 
Wakayama—si

Japanujo

■ F / fj

1. S-ro Syozo Konisi, Komatubara-dori-6, Wakayama- 
si. I oficisto 21 jara.

2. S-ro Takasi Kisimoto, Uzu, Sugai-Kagaku-Kenky- 
usyo, Wakayama-si / 25 jara Hemiisto-studento. dez. 
koresp. precipe kun junaj Hemiistoj.

3. S-ro Sinya Yukawa, Wakaura-1183, Wakayama-si, /
4. S-ro Katumasa Maeda, Komatubara-dori-6, Waka- 

yama-si, /
* S-ro Hirosi Naka, Teramati-7, Wakayama-si / Ci 

tiuj tri estas 17 jaraj studentoj de kemia kolegio, 
dez. koresp. pri ĉiuj temoj de vivo en via lando.

5. S-ro Yosiharu Kusui, 159 Kanoo, Wakayama-si / 
30 jara desegnaĵ-stundento, dez. interŝ. p. m. k.
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p. k. t. fot., se ebla, volas ricevi ŝ to fp a rte to jn  de la  
vestoj en via lando.

6. S-ro T adasi Sekimoto, K atim ati-7 , W akayam a-si / 
sek re ta rio  de la  klubo, 28 ja ra  apotekisto , oficisto 
de publika oficejo. dez. koresp. in terŝ. b ildkarton  
ka j in te resiĝas p ri apoteko de v ia lando.

7. S-ro Ryukiti K usum oto, H ik a ta  1271, Kainan-si, 
W akayam a / 21 ja r a  studen to  de kolegio.

8. S-ro Kenji Isigaki, K om atubara-dori-8 , Sinyooku- 
miai, W akayam a-si / k asisto  de la  klubo, 23 ja ra  
oficisto, dez. koresp. kun gejunuloj p ri d iversaj 
tem oj kaj in terŝ. gaze to jn  de kinemo.

9. S-ro Vosihum i M aeda, K om atubara-dori-6 , W akay- 
am a-si / 21 ja r a  studen to  de W akayam a Ekonom ia 
Kolegio.

10. S-ro K azum i F uru k aw a , F u k iag e-n ak ab asiu jil7 , 
W akayam a-si ,/ Laboristo  en horloĝo-fabriko, in ter- 
esiĝas p ri p. m. kolekto, radio-m untado.

11. S-ro M otizuki-H irosi, T akum im ati-17, W akayam a- 
si / 20 ja r a  laboristo  de e lek trom aŝina  fabriko , dez. 
koresp. p ri ĉiuj tem oj de vivo fam ilia.

12. S-ro Uda, ĉe ĉefoficejo.
13. S-ro Y osikazuu T akeda, ĉe ĉefoficejo.
14. S-ro T eiiti H ayakaw a, sek retario , ĉe ĉefoficejo.
15. S-ro H aruhiko Iw ahasi, uzu, no. 92, W akayam a-si / 

sekretario , 22 ja r a  studento , dez. koresp. kun  ali- 
landanoj kiuj in te resiĝas p ri po litikaj problem oj, 
E speran te , angle, nepre respondas.

16. S-ro T akeo Sasagaw a, ĉe k luba ĉefoficejo.
17. S-ro Yonemi M aeda, K om atubara-6 , W akayam a-si / 

prezidan to  de la  klubo, jam  havas sufiĉe m u lta jn  
korespondantojn .

18. S-ro Isibasi, ĉe k luba  ĉefoficejo.
19. S-ro M asahiro Sasagaw a, Simbori-idonocho-1, W a- 

k ayam a-si / sek re ta rio  de la  klubo, dez. koresp. kun 
homoj k iu j in te resiĝas p ri l ite ra tu ra j ka j lingvo- 
sciencaj problem oj, E speran te , angle, germ ane, 
france, nepre  respondos.

20. S-ro Isao  Kusum i, ĉe k luba  ĉefoficejo.
* S-ro H isa teru  T utiya , 349 A rim oto, W akayam a-si / 

L aboristo  k ristano , dez. koresp. p ri ĉiuj tem oj aŭ 
p ri scienco, Biblio. N epre respondos.

* F-ino Kyoko F ukam i, uzu-365, W akayam a-si / dez. 
koresp. p ri m oro ka j ku tim o en via lando.

K o resp o n d u
Japan:

s-ro T ako jo ĵi Huĵim ori, 115 Ĵ  o h  a  n  a, T ojam aken. 
19-arig  studen t.

s-ro T akeo Ŝimazi, no 190, N iŝihoribata , Aka m aĉu- 
ĉo, Saga-ŝi, Saga-kan . Skolchef.

s-ro  T aro  N isium i, p rofessor vid Saga-kollegiet, s-ro 
Ŝiro Koga, s-ro M asanori Josida, s-ro  M inoru Curuda, 
s-ro Cukasa M itazaki, s-ro T adahiko  Kume, s-ro  T akaŝi 
Kacuki, s tu d en te r  vid Saga-kollegiet, sam tlig as adress: 
S aga-ko togakko , Saga-G un, Sa g  a  - K a  n.

s-ro  T oraziro  N agaham a, la ra re  vid R jukoko Riceo, 
s-ro T aro  M izumaci, elev vid R jukoku  Ricea. A dress: 
R jukoko-kotogakko, M izugae-ĉo, Saga-ŝi, Saga-K an.

s-ro H um io M icutake, Ŝ iro ta-m ura, K anzaki-G un, 
Saga-K an. L akare.

s-ro  Jŭici Jam asak , no 1081, H igaŝi-kono-m aĉi, Saga- 
ŝi, Saga-K an. Ja rn v ag s tja n s tem a n .

s-ro  T akezi Inucuka, no 41, N inom aru-koĝi, A ka- 
maĉu-ĉo. Saga-Ŝi, S aga-kan . Blind. R ek to r vid skola for 
b linda och stum m a.

s-ro C u n e tak a  H irakaŭa , f-ino M ijoko T aŝim a, lar- 
ju n g a r  i folkskola. B adas adress: no 69, N iŝi m acubara- 
ĉo, Saga-ŝi, Saga-K an.

f-ino Ŝizuko Sakai, no 587, kono-ĉo, Saga-ŝi, Saga- 
Kan. L ara rin n a . O nskar kvinnlig  korr.

s-ro Joŝihum o H ukahori, no 101, N akano-koĝi, M acu- 
bara-ĉo, Saga-ŝi, Saga-K an. 29-arig s tu d en t i fysik. F ri- 
m arken, sagor.

S-ro R a ita  N isizim a, M abori 116, J o k o s u k a ,  20- 
ja r a  studento.

S-ro Ju taka-K ondo , 2-124, K itau ra ŭ  a, S a  i t  a  m  a.
S-ro A k ira  O kaniŭa, X K osiga ja  m aci 109, S a  i d a- 

m a  - k  e n, 2 3 -ja ra  m edicina studento .
S-ro T. U ra ta , F o to g ra fia  fako  de Jap an  T ravel

Bureau, M aruonuchi I-I  C hijodaku, T o k  i  o, dez. koresp. 
kun fo to g rafisto j k a j am atoroj.

S-ro H aruo Hasim oto, Iw agam tyo  355, M a e b a s i s i .
S-ro H azim a T ateisi, 2-chome, Oshima, K aw asaki, 

K a n a  g  a  w  a, junulo, dez. korespondi kun knaboj kaj 
knabinoj.

S-ro Sim izu T isata , K anagaw a-ken, M om oham atyo 
3488, H i r  a  t  u k  a-si naturscienca studento.

S-ro Ich iro  Taki, Shimo 4-0, 4-chome, M itsuibibai, 
Bibai, H o k k a i d o  2 2 -jara  stldento.

S-ro K acum i C um ura, H anaoka  Maĉi, A k  i t  a- -K e n, 
2 8 -jara  instru isto .

Ja p a n a j lernantinoj dez. koresp. F-ino R eiko N aka- 
m ura, F-ino Y asuko Y am ada, F-ino  Ikuko  Yokogoshi, 
F-ino K inuko Honda, F-ino Em iko T anaka, F-ino  Yos- 
hiko M akado. L a  adreso  estas : Sh iritsu  T ak ao k a  Koo- 
too, Jogakko, T o y a m a - k e n .
Holland:

s-ro P ie t Klok, K u in d e rs traa t 18 II, A m sterdam , 
(Zuid II) .  16 ar. Stud. till lakare.
Ungern:

Ingen idr A leksandro  S zathm ari, X, Delej u tca  49, V. 
lepcsio, fsz. 4., B u d a p e s t .  45 ar. E tn o g ra fi, foton, 
m usiknotor. E j politik.
Tyskland:

A lfred  Schrapel, (15 a) 1 1 m  e n  a  u, Thŭringen, Goe- 
th es tra sse  25, Russ. Zone. F o r esp eran tis te r, som  ald rig  
f a t t  b rev  fran  u tlandet. E speran topropaganda.

s-ro H enriko Scherf, (22 c) D u i s d o r f - B o n n ,  
L essnichestr. 1, B rit. Zone. Sport.

s-ro F ra n z  A lberto  W eber, (20 b) W i e d a/S ŭ  d- 
h a  r  t  z, S ilberbach 66.

s-ro K u rt Relius, (15 b) R udolstadt/T hŭringen, K arl- 
s tra sse  2, Russ. Zone.

S-ino F ried a  B oettcher, B e r l i n - W e i s s e n s e e ,  
F ran z -Jo se f-strasse  11, deziras m u lta jn  korespondan- 
to jn  por sia j kursoj.
Frankrike.

S-ro P ie rre  Royer, 7 ru e  F e rn an d  W idal, P  a  r  i s 
X III-e, F rancu jo , dez. kor. pref. kun stokholm ano pri 
sporto, legado, scienco, filetalio.

Bournemouth.
Ni ricevis libron p ri la  urbo de la  34-a U niversala  

Kongreso, B ournem outh. L a  libro estas en la  an g la  
lingvo, do ne a lireb la  por ĉiuj e sp eran tis to j. A ldonita  
estas  folio en esperanto . M algraŭ  la  ĝeno p ri la  lingvo 
oni tam en  povas ĝui la  m u lta jn  b e la jn  bildojn el la  
urbo.

Anoncetoj
Sveda fraŭ lo  deziras korespondi kun  fraŭlino , sveda 

aŭ  eksterlanda, 30-40jara, kun  celo edziĝi. R espondojn 
kun  foto ad resu  a l "B estozorg isto” , K a rls tad  p.r., 
Svedujo.

S-ro Josef V itek  nun havas la  adreson p. Jos. B uŝty, 
P  r  a  h  a  II, Z deraz 3, Ĉehoslovakio.

G erm ana E speran toasocio  eksig is Josef K u n ert el Pe- 
t.ersworth.

LA KONGRES-GAZETO PRI MALMo ELĈER- 
PITA! Eĉ ne unu ekzemplero liverebla post 
la 10-a de novembro.

Ovningslektyr for nyborjare! 
Konversacia Literaturo, 8 haften Kr. 2: —. 

Forlagsforeningen Esperanto.

E sp e ran tis to j en S tockholm  a ĉe ta s  s ia jn  okulvi- 
t ro jn  plej favore  ĉe

S G D E R -O P T IK
K atarina B angata  13 

(tute apud Sodra Varuhuset)
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S v e n s k a  E s p e r a n t o - T id n in g e n

Ricevitaj tondaĵoj
Ni petas niajn legantojn sendi gazetajn tondaĵojn al 

ni. Tuj post tralego ni sendas ilin al Svenska Esperanto- 
Forbundet. Tio estas interkonsento in ter ni. Do, vi 
sendu al ni unue. La tempoperdo por SEF estos nemul- 
ta j tagoj.

E n julio n i ricevis: 3. Jam tl. Tidn. 8 Goteborgs Vec- 
kotidning. 10 Goteborgs-Posten. 15 Skaraborgaren. 15 
Dagen. 23 Svenska Dagbladet. 28 Goteborgs-Posten. 29 
Sv. Dagbl. 30 Gbg-P. Iirom e la aŭgustan numeron de 
Annonsjournalen.

P or aŭgusto: 1 Goteborgs-Posten. 3 Gbg-P. 5 Han- 
delstidningen. 6 Handelst. 10 G-P. 11 G-P. 11 Skara- 
borgstidn. 13 V astgotakorr. 14 Saningsmannen. 16 Ska- 
raborgstidn. 17 Skaraborgaren. 18 GP. 21 Folk- 
skoll. Tidn. 21 Svensk Skoltidn. 23 Skaraborgaren. 30 
Skaraborgaren. 30 V astgotakorr. 31 Ny Tid. 31 Han- 
delstidn. 31 GP. Krome n r 5—6 de Annonsjournalen. 
Krome la  gazetoj el Malmo pri la kongreso.

Ĉu vi regule sendas al ni ĉion, kion vi vidas en la 
gazetoj pri esperanto? Dankon! Sed ne mallongigu la 
nomon de la  gazetoj, ĉar ne ĉiam ni povas diveni, kion 
viaj literoj signifas.

10 st. JUL- och NYARSKORT kr. 1:50. 
(s to rt form at med esperantohalsning.)

L A M P L I G  J U L K L A P P
K ongressm arken , esperantostjarnor och klubb- 

n a la r  bli en prydnad p a  vaggen, sm ak- 
fu llt ordnade p a

S IL K E S S K O L D E N

Finns i foljande 
farger:

Gron, Brun, Rod, 
Vinrod, BIŭ, Svart

Tillverkas i 2 storlekar av finaste silkessamm et 
m onterad pa vaderad masonit.

N r 1 Storlek 18X20 cm . . . . . . . . . . . .  Kr. 4: 50
N r 2 Storlek 28X30 cm ....................... Kr. 5:95

Expedition sker m ot postforskott.
E L D O N A  S O C I  E T O E S P E R A N T O  
F ack  19071 Stockholm 19

Svenska Esperanto -T idn ingen
La Espero

Organ for SvensJca Esperanto-Forbundet 
Ansvarig utgivare: W. Wahlund

R edaktor: O s k  a r  S v a n t e s s o n ,  Skonertgatan 1, 
Goteborg V. Tel. 29 03 81.

Prenum erationspris. Helt &r (12 nr) kr. 5 :—. Los- 
nummer: 0.50. E ksterlanda abono kr. 6: — aŭ 20 
int. respondkuponoj.

Annonspris: 0 :20 p r mm. Korrespondensannons: 1:50 
(aŭ 5 int. respondkuponoj).

Expedition: Forlagsforeningen Esperanto.

FORLAGSFORENINGEN ESPERANTO u. p. a. Post- 
adress: Fack 19071, Stockholm 19. Expedition: Svea- 
vagen 98, VI. 9—13.) Telefon: 3165 01 (forlagschef 
50 88 05). Postgiro: 578. (Bocker, tidningar m. m.)

SVENSKA ESPERANTO-FORBUNDET (Sveda Espe- 
ranto-Federacio), Tegelbacken, Stockholm C. Tel. 
20 00 43. Postgiro 20 12.

Medlemsavgifter. D irekt ansluten medlem erlagger 
kr. 7: 50 p r &r och erliŭller tidningen gratis. Familje- 
medlem, som ej erh&ller tidningen, erlagger kr. 4: — 
p r  ŭr.
Foreningar. Enl. beslut ŭ SE F:s ŭrsmote 1947 skall 
kollektiv prenum eration ske frŭn alla foreningar an- 
slu tna till SEF. For varje medlem erlagges en avgift 
av kr. 5 :— (familjemedlem kr. 2:-—). Medlemsfor- 
teckning (vari familjemedlem betecknas med F) 
insandes av foreningens kassor senast i  januari.

UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO. Ĉefdelegito re- 
daktoro E inar Adamsson, V arm landsgatan 18, G 6 1 e- 
b o r  g. Tel. 14 58 40, poŝtĝira konto 443 81.
Kotizoj: M J 4 : — kr., MA 1 0 :— kr., MS 2 0 :— kr„ 
kaj Patrono 100 kr.

Gor god propaganda
for Esperanto genom a t t  for vanner och bekanta visa 
bilder frŝn  sommarens esperantovarldskongress i Malmo.

10 st. utsokta, olika foton (forstoringar) erh&lles for 
4 kronor.

Insand beloppet ( +  porto) till postgirokonto nr 
245 578

och angiv S. talongen om allm ant eller speciellt bild- 
svep onskas. U rval sker bland flera  10-tal olika foton.

L. Lundell, S :t Knuts Torg 2, Malmo 
(Fakdelegito de UEA en Malmo por 
fotografado. Kongresano nr 149).

ar det idealiska vaggmaterialet for bostadshus och industribyggnader. Tack 
vare den stora isoleringsformagan ger den fuktfria och sunda bostader. Und- 
vik trahusets brandrisk och hoga underhallskostnader. Bygg i battre klass 
genom att anvanda Ytong.

B yS S  f ° r  f r a m tid e n  e t t  h d g is o le r a n d e  s ten h u s  
t i l l  s a m m a  e lle r  Id g re  p r i s  a n  e t t  trd h u s .

Y X H U L T S  S T E N H U G G E R I  A.B . 
H d lla b r o tte t
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S v e n s k a  E s p e r a n t o - T i d n i n g e n

EN B O K  AR ALLTID EN VALKOMMEN G A V A
— som julklapp — hedersgava — brollopspresent —
— eller till det egna biblioteket pa BOKENS DAG —

PLENA VOBTARO
512 sidor. Gront klotband . . . : ..............  15:—

ENCIKLOPEDIO DE ESPERANTO I—II
600 sidor. R ik t illustr. H ft. 26:50, inb. 30:—

UNIVERSALA ESPERANTO METODO 
Internationell larobok med 11.000 il- 
lustrationer. U n ik !  . . . . . . . . . . .  Inb. 22:—

The WORLDS CHIEF LANGUAGES ger
en inblick i 28 spr&k. 663 sidor. Inb. 26:— 
(L evereras d irek t f ra n  USA)

v  band u r STELO-LIBRO-
serien tillsam mans Kr. ™

Bernadotte: La Fino
Szil&gyi: La granda aventuro
Flood: Mi serĉis oron . . .
Engholm: Vivo vokas
Zilahy: Printempo de morto

Intressanta nyheter ur katalog B
La Esperanto Movado —• U tgiven i ŭr . . . . 3:—-
ĉe  la  sanktaj akvoj — J. C. Heer. Nu kom-

p le tt i 2 d e l a r ...............................................  5:50
Morto de tra jno  — F. W. Crofts . . . . . .  Inb. 7:—
Evangelio laŭ  spiritismo — A. Kardec Inb. 9:— 
Vivu E speranto — Marsch av Sam  Rydberg

O rkesternoter for 24 instrum ent ..........  4:—
K udra k a j tr ik a  te rm in a ro ............................. 0:75
E sperantonycklar pa 24 spr&k — 25 och 50 ore st. 
S .J:s spraknyckel ■— 9 sprak  . . . . . . . . . . . .  1:25
Ferm o k a j sekigo de Suda Maro . . . . . . . .  0:50
Sep F ra to j — Aleksis Kivi, h ft. 9:25, inb. 12:—- 
Skizoj pri Nederlando — Karel Ĉapek h ft 2:75 
K antan te  antaŭen — Ny upplaga av den

populara danska sŭngboken . . N y tt pris: 2:— 
Konciza kompendio por Iudi klavaron per 

KLAVARSKRIBO med katalog over 
10.000 olika m usiknoter for detta  nya 
notsystem  som nu gor s i tt in tag  i Sverige 
(t. v. endast anvandbart for esperanto- 
kunniga, men ha vi planer pa a t t  utgiva 
aven en svensk upplaga, vilken dock ej 
torde komm a annu pa e tt  p a r ŭr.) Vem 
som helst kan spela piano efter 3 m ina- 
der! KLAVARSKRIBO mojliggor: k o rt 
larotid  — la tta re  och roligare spelstudier
— hogre slu tresu lta t an vanligt — saker 
fram gŭng for alla elever u tan  dyrbara 
studiekostnader ...........................................  2:25

Vid forskottslikvid tillagg 10 % for porto om 
ordern understiger 10:— kr.

7  F o R L A G S F o R E N I N G E N

E S P E R A N T O
Fack 190 71 Stockholm 19

Postgiro 578

A V O T L O G I E R
Belga (F landra & F ranca  parto) . . . .  hft. 9:50
Ĉehoslovaka . . . . . . . . . . . . .  h ft. 16:—, inb. 18:50
H ungara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  hft. 16:—
Sveda . . . . . . . . . . . . . . . . .  hft. 8:50, inb. 10:—
Svisa ........................................   inb. 18:50

LA SANKTA BIBLIO . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8:—
LA NOVA TESTAMENTO ......................... 3:—

ANDRINGAR OCH TILLAGG N R  2 TILL

"Katalog A svenska" 1947
Nr U t g & n g e t

117 Esperantogram m atik
195 H ur m an korresponderar (nr 119 b ra)
204 Humora novelaro de Hasse Z.
208-209 La Fino (nr 210 finns kvar)
219 Sveda Antologio inb. i 1 vol.
302 T ra  sovaĝa Kamĉatko*
306 Gvidlibro pri Stockholm
373 Alls&ngsblad
383 Grammofonskiva L a Espero*
403 R eklam etiketter 
404-405 SE P:s propagandamarlcen 

E speran tostjarnor: 
421-422-423-424-427-429-430-435

(K var finns 425*. och 428* med knapp 
sam t U EA -m arkena 431-32-33)

452 & 455 V ykort Goteborg och Lappland 
468 Kallelsekort
470-471 Brevpapper och kuvert (det gamia, 

m indre form atet)*
485 Rakblad
* endast e tt  f&tal ex. a te rs tŭ r 1.11.48.

NjTieter ocli prisandringar
101 A A rbetshok till Dahls larohok 0:50 
120 Stenografio — enl. Melins system  1:—- 
226-27 Printem po de morto

h ft 6:50, inb. 7:25
472-73 Brevpapper i block . . . . . nu 1:50
486 Ordforandekluhba i form  av es-

peran tostjarna  i  gronbetsad bjork 
med e k s k a f t .....................................  7:50

SVENSKA ESPERANTO-TIDNINGEN
1949 ...................................  Hel&r 5:—
Dito till u tlandet . . . . . . . . . . . . . .  6:—

N otera de tta  i  E der katalog fo r undvikande 
av fel i bestallningarna! (1.11.1948.)

FoRLAGSFORENlNGEN ESPERANTO
F ack  19071 - Stockholm 19 - Postgiro 578

,,----,
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